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Введение 

Политические настроения населения СССР и его отношение к 

Советской власти в той или иной мере отразились в целом ряде исторических 

источников: дневниках, воспоминаниях, художественной литературе, 

«письмах во власть», данных перлюстрации писем и сводках о настроениях 

населения партийных органов и ОГПУ-ЬЖВД - последние три источника 

особенно важны для историков по причине того, что в интересующий нас 

хронологический период не существовало публичных социологических 

служб, не проводились социологические опросы, и эти источники стали 

одними из основных каналов поступления высшему советскому руководству 

информации об обществе. Однако каждый из этих типов источников 

обладает своей спецификой, определяющей степень его информативности и 

достоверности, и совершенно очевидно, что только комплексное 

исследование по всем типам источников способно приблизить ученого к 

созданию целостной картины общественных настроений советского периода. 

Кроме того, специфика источниковой базы - а именно наличие в ней 

сравнительно небольшого количества массовых источников, могущих быть 

обработанными с помощью статистических методов - оставляет открытым не 

только вопрос о ее количественном расширении, но и привлечении 

качественно новых типов источников. 

Общественные настроения присущи даже обществам, в которых 

человек лишен возможности открыто выражать свое мнение, только находят 

они выражение в альтернативных, неформальных способах массовой 

коммуникации. В них особую актуальность приобретают, к примеру, слухи -

могущие косвенным образом оказать влияние на исторический процесс1, и 

1 См., к примеру: Голубев А.В. «Если мир обрушиться на нашу республику...»: Советское 

общество и внешняя угроза в 1920-1940-е гг. М., 2008.; Колонгщкий Б.И. Слухи об 

императрице Александре Федоровне и массовая культура (1914-1917) // Вестник истории, 

литературы, искусства. М., 2005. Т. 3. С. 362-379.; Он же. Великий князь Николай 
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другие способы неформальной коммуникации. Одним из носителей 

общественных настроений становится политический анекдот. 

Наличие огромного массива информации, относящегося к практически 

неподконтрольной государству сфере коммуникации и могущего быть 

рассмотренного с применением статистических методов исследования с 

одной стороны и состояние источниковой базы по истории общественных 

настроений советского периода с другой, определяет актуальность 

изучения советского политического анекдота как исторического источника. 

Научная новизна работы состоит в том, что в советский политический 

анекдот никогда не становился объектом систематического исторического и 

источниковедческого исследования, в котором крупное собрание анекдотов 

было бы рассмотрено с точки зрения его содержания, фактической 

достоверности, информативности и текстологических особенностей записей 

устной традиции. В историографии никогда прежде не осуществлялось 

комплексного выявления опубликованных и неопубликованных источников с 

записями тематически разнородных политических анекдотов и не 

предпринималось попытки создать базу записей анекдотов, могущую 

представлять устную традицию политического анекдота 1918-1953 гг. 

Введены в научный оборот новые источники, такие как коллекция 

политических анекдотов Н.В. Соколовой (РГАЛИ), записи анекдотов в 

дневниках Н.М. Мендельсона (РО РГБ), а так же ряд прежде не 

привлекавшихся к научным исследованиям эмигрантских и 

коллаборационистских сборников анекдотов 1926 - к. 1940-х гг. 

Николаевич в оскорблениях и слухах эпохи Первой мировой войны // Отечественная 

история и историческая мысль в России XIX-XX веков: Сборник статей к 75-летию 

Алексея Николаевича Цамутали. СПб., 2006. С. 445-454.; Егоров А.В. Специфика 

неформальной устной коммуникации эпохи революции и гражданской войны: слухи в 

российской провинции в 1917-1921 гг. (На примере Уфимской губернии) // Коммуникации 

в культуре. Петрозаводск, 1997. С. 3-4. 
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Объектом исследования в диссертации является советский 

политический анекдот, предметом исследования является база записей 

советских политических анекдотов 1918-1953 гг., составленная по 

выявленным в дневниках современников, судебных делах, эмигрантских 

коллекциях и прочих источниках текстов анекдотов. 

Нижняя хронологическая граница исследования — 1918 год — это год 

первых обнаруженных нами фиксаций советских анекдотов. Все анекдоты 

1918-1991 годов не могли быть положены в основу данного исследования не 

только по причине значительного объема материала, но и из-за появления во 

второй половине существования СССР ряда принципиально новых моментов, 

характеризующих развитие анекдота как жанра устной городской традиции. 

К ним относятся появление значительного массива анекдотов, строящихся на 

сюжетах популярных телефильмов и усиление тенденции к циклизации 

сюжетов. Тексты значительной части поздних советских анекдотов (циклы о 

Штирлице, Чапаеве, Вовочке и пр.) довольно сложны для интерпретации с 

позиций исторической науки. Поэтому мы приняли решение ограничить 

исследование серединой пятидесятых годов — временем начала процессов, 

приведших к ослаблению репрессивной политики в отношении 

«анекдотчиков». Эти процессы заняли не один год, однако в нашем 

распоряжении нет крупных собраний анекдотов 1950-х годов, в которых 

тексты хорошо датируются. Для поздней традиции дробность 

хронологической локализации — не месяцы, а пятилетия и десятилетия, 

поэтому мы были вынуждены за верхнюю хронологическую границу 

диссертационного исследования принять формальную дату - 1953 год, т.е. 

год смерти Сталина, ставшей отправной точкой процессов, связанных с 

изменением отношения власти и рассказчиков анекдотов. 

Теоретические и методологический принципы исследования 

характеризуются синтезом ряда исследовательских методик. 

Принадлежность рассматриваемых текстов к одному жанру устной традиции 

позволила в основе работы использовать принципы комплексного 
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источниковедения, а значительный объем анализируемого корпуса советских 

политических анекдотов потребовал привлечения статистических методов 

анализа данных и, в определенной мере, элементов контент-анализа. 

Разнородность источниковой базы для изучения политического анекдота 

стала причиной использования метода сравнительного анализа источников. 

Поскольку мы имеем дело с записями текстов, изначально имевших устное 

распространение, нами применялись принципы и методы анализа, 

выработанные в рамках устной истории и фольклористики. 

В настоящее время в науке отсутствует универсальная модель, 

описывающая развитие и специфику политического анекдота, но 

предпринимаются шаги к теоретическому анализу роли и функций 

политического анекдота в обществе. Общим местом для современного 

научного знания является понимание того факта, что юмор представляет 

собой один из механизмов борьбы с психическим и социальным стрессом". 

Он помогает дистанцироваться от проблемы, рассмотрев ее под другим 

углом зрения - тем самым совершенно понятной становится потребность 

общества в юморе в периоды серьезных социальных сдвигов. Комическое 

переосмысление реальности - это инструмент, способный противостоять 

социальному шоку и укреплять внутригрупповую солидарность4. 

2 Вокип В. Humour Therapy in cancer, psychosomatic diseases, mental disorders, crime, 

interpersonal and sexual relationships. London, 1986.; Lefcourt KM., Martin R.A. Humor and 

Life Stress: Antidote to Adversity. New-York, Berlin, Heidelberg, Tokyo, 1986.; Dixon N.F. 

Humor A Cognitive Alternative to Stress? // Stress and Anxiety. Vol. 7. Washington D.C., 1980. 

P. 281-289. 
3 May R. Man's Search for Himself. New-York, 1953.; O'Konneil W.E. Freudian Humour. The 

Eupsychia of Everyday Life // Humour and Laughter. Theory, Research, and Applications. 

London, 1976. P. 313-330. 
4 Еленевская M. Юмор и насилие: смеховая культура иммигрантов из стран бывшего 

СССР в Израиле // Израиль глазами «русских»: культура и идентичность (Сборник памяти 

Баруха Киммерлинга) / Отв. ред. Е. Носенко. М., 2008. С. 63. 
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Это объясняет причину актуализации в советское время комических 

форм - почему именно смешные тексты оказались наиболее 

востребованными в устной традиции. Однако, несмотря на очевидную связь 

юмора и политики, прагматика5 анекдота на наш взгляд не исчерпывается 

тем, что он вызывает смех. В обществах, где человек лишен возможности 

открыто выражать собственное мнение, благодаря емкости и мобильности 

анекдота особое значение приобретают его коммуникативные функции. В 

советском обществе анекдот становится заметным каналом трансляции 

социально-политических смыслов. 

Историография. Политический анекдот рассматривался представителями 

самых разных сфер гуманитарного знания - фольклористами, историками, 

социологами, лингвистами и пр. Именно поэтому в историографии изучения 

политического анекдота необходимо рассматривать изучение жанра анекдота 

в целом и изучение советского политического анекдота как одной из форм 

передачи общественных настроений в частности. 

Отечественная историография анекдота в силу определенных причин не 

очень велика. Перу отечественных исследователей принадлежит ряд 

классических исследований6, посвященных смеху в народной культуре, 

однако проблема соотношения политической действительности и смеховой 

культуры на протяжении многих десятилетий оставалась вне поля зрения 

5 В нашем исследовании под прагматикой анекдоты мы понимаем возможные явные и 

скрытые цели его воспроизведения. Подробнее о термине «прагматика» см.: Арутюнова 

Н Д. Прагматика // Лингвистический энциклопедический словарь, М., 1990. 

Пропп В.Я. Ритуальный смех в фольклоре (По поводу сказки о Несмеяне) // Ученые 

записки ЛГУ. №46, Серия филологических наук, вып. 3. Л., 1939.; Он же. Проблемы 

комизма и смеха. М., 2002. 192 с ; Бахтин М. Творчество Франсуа Рабле и народная 

культура средневековья и Ренессанса. М., 1965.; Он же. Рабле и Гоголь: Искусство слова 

и народная смеховая литература // Бахтин М. Искусство литературы и эстетики. М., 1975.; 

Лихачев Д.С., Панченко A.M. «Смеховой мир» древней Руси. Л., 1976. 
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советских ученых . Обращения советской литературы к анекдотам тоже 

весьма немногочисленны. 

В первое десятилетие существования советского государства 
о 

допускались не только издания сборников анекдотов , но и посвященные ему 

публикации аналитического плана. В определении термина «анекдот» 

первого издания Большой Советской Энциклопедии (1926 г.) особо 

отмечается политический анекдот, «получающий в моменты политических 

кризисов большое агитационное значение, как своеобразное орудие 

политической борьбы»9. В 1927 году журнале «Новый Леф» появилась 

первая советская аналитическая публикация, посвященная политическому 

анекдоту, ставшая на многие десятилетия единственной в отечественной 

историографии. Ее автор, В. Перцов, не цитируя ни одного анекдота, 

утверждал, что «похабный жанр» в условиях построения нового общества 

уступает место политическому анекдоту и пытался установить границу 

между «революционным» и «контрреволюционным» анекдотом, признав 

право класса-победителя «разряжать смехом досаду и страсть», утверждая 

тем самым преходящий характер уродливых явлений, ставших предметом 

осмеяния: 

«Политический жанр» процвел. Политический анекдот может 

быть революционным и контрреволюционным. Но в том и в другом 

случае он не выдерживает цензуры. Напечатать его нельзя, можно 

только рассказать. Это своеобразное устное, «народное», по 

преимуществу городское творчество. Оно работает на крайних 

Обращения к этой проблеме современных российских исследователей затрагивают 

советский материал в очень незначительной мере. См, к примеру: Разуваев В В. 

Политический смех в современной России. М., 2002. 264 с ; Он оке. Народный смех в 

советской политической культуре 60-80-х годов // Независимая газета. М., 07.10.2000. 

Вирпис А. Сборник анекдотов. Вып. 1. Тверь, 1927. 15 стр.; Оцмах Б. Анекдоты и 

остроты из еврейского быта. Краснодар, 1927. 32 с. 
9БСЭ.М., 1926. Т. 2. С. 743. 
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полюсах советской жизни. Его производители —- высший работник 

советского аппарата, с одной стороны, и нэпман-верхушечник — 

знаток советского строя, политграмоты и текущего момента, с 

другой стороны. 

И в то Dice время социальная функция советского анекдота 

двойственна. Ответственный советский работник-революционер — 

собирательный тип — выдумывает и продвигает анекдот как еще одну 

формулу борьбы. Он без зазрения совести выставляет в смешном виде 

самые высокие государственные титулы, как только они 

представляются ему достойными осмеяния в лице их конкретных 

носителей. Бич анекдота бьет тем злее, чем меньше нужно 

размахнуться, чтобы ударить. 

На противоположном полюсе тот же анекдот может сыграть 

прямо противоположную роль. «Конкретный носитель зла» не 

отделяется здесь от присвоенного ему государственного 

революционного титула. Нэпман, смакуя этот анекдот, показывает 

советской власти онанистический кукиш в кармане. Никто не может 

отнять у побежденного класса в эпоху диктатуры пролетариата 

возможность самоудовлетворения. И обратно: анекдот, сочиненный 

нэпманом, попадая в революционную среду, может при известных 

условиях стать революционным орудием и сигналом . 

В двадцатые годы мысль о том, что политический анекдот не является 

орудием политической борьбы, нам удалось обнаружить только в 

аналитической статье, вышедшей в русском зарубежье, скептически 

настроенном по отношению к новому строю. В 1922 г. В. Шкловский 

написал в своей статье «К теории комического»: «обилие советских 

анекдотов в России объясняется не особенно враждебным отношением к 

власти, а тем, что новые явления жизни и противоречия быта осознаются как 

Перцов В. Анекдот. Опыт социологического анализа// Новый Леф, 1927. №2. С. 42. 
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комические»11. 

С тридцатых годов анекдот надолго уходит в глухое подполье. 

Словосочетание «политический анекдот» исчезает даже из статьи «анекдот» 

во втором издании Большой советской энциклопедии ~. Все академические 

статьи признают лишь исторические1 и литературные анекдоты, изучение 

которых в отечественной историографии со второй половины XX века носит 

систематический характер. Особенно повезло в этом плане анекдотам о 

Петре Великом, отразившим «с большей или меньшей степенью 

достоверности не только фактическую канву жизни Петра I, но и те 

представления, слухи, домыслы, одобрительные или осудительные суждения, 

которые циркулировали в стране и при его жизни, и уже после его смерти»14 

и ставшие для исследователей своеобразным зеркалом, «отражавшим 

общественное мнение XVIII века». Теории литературного и исторического 

анекдота в целом15, а так же их фольклорному модусу16, проблеме 

11 Шкловский В. К теории комического // Эпопея. Берлин. 1922. № 3. G.63. 
1 2БСЭ. М., 1950. Т. 2. С. 439. 

13 Сохранился ряд коллекций исторических анекдотов о советских политических деятелях 

- см., к примеру, небольшую рукопись «"Искорки юмора": Анекдоты о А.В. 

Луначарском» (РГАЛИ. Фонд 279. Опись 2. Ед.хр.738.) или собранные в тридцатые годы 

В.Е. Ардовым анекдоты о Ленине (РГАЛИ. Фонд 1822. Опись 1. Ед.хр.177.). 
14 Анисимов Е.В. Анекдоты // Петр Великий: Воспоминания. Дневниковые записи. 

Анекдоты. СПб., 1993. С. 330-331. См. так же: Эйделъман Н.Я. Грань веков: Политическая 

борьба в России (конец XVIII - начало XIX столетия). М., 1982.; Павленко Н.И. 

«Достопамятные повествования» Нартова о Петре Великом // Россию поднял на дыбы... 

М., 1987. Т.2. 
15 Мелетипскш Е.М. Сказка-анекдот в системе фольклорных жанров // Жанры словесного 

текста: Анекдот / Учебный материал по теории литературы. Таллин, 1989, с. 59-77.; 

Дробова Н.П. Биографические предания о русских писателях XVIII в. как историко-

литературное явление // XVIII век. Проблемы историзма в русской литературе. Л., 1981. 

Сб. 13.; 
16 Былое В. М. «Деяния Петра Великого» И. И. Голикова как материал для изучения 

фольклора XVIII века // Русский фольклор. М.; Л., 1959. Т. 4. С. 120-133.; Плюханова М.Б. 
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соотношения анекдота устного и литературного17, художественной 

специфике анекдота18 в советской и российской историографии посвящены 

десятки научных исследований. При этом ценные теоретические и 

методологические наработки на материалах литературного и исторического 

анекдота не вполне применимы к советскому политическому анекдоту. 

Несмотря на то, что большинство исследователей, занимавшихся 

историческими и литературными анекдотом XVIII-XIX вв., признают 

наличие в нем черт, присущих фольклору , нельзя говорить об 

окончательной проясненности жанровой природы этих текстов. Советский 

политический анекдот представляет собой часть устной демократической 

традиции. Анекдот в понимании XIX в., пусть с определенными оговорками, 

можно считать малым жанром мемуарной повествовательной прозы20. 

Поэтому преемственность между советским политическим анекдотом и 

анекдотом XIX века очень невелика и мы не можем говорить о какой-то 

историографической преемственности изучения этих жанров (подробнее см. 

раздел «Анекдот в России и СССР»). 

История юности Петра 1 у П.Н.Крекшина // Труды по русской и славянской филологии 

(Литературоведение). Тарту, 1981. Вып.ХХХП. С. 17-39.; Райкова PI.II. Петр Первый в 

русских народных преданиях, легендах, сказках и анекдотах. М., 1993.; 
17 Нойманн 3. Анекдот // Народные знания. Фольклор. Народные искусства. М , 1991. Вып. 

4. 
1 8 Петровский М.А. Морфология новеллы // Ars poetica. М., 1927. Вып. 1. 
1 9 Белов В.М. «Деяния Петра Великого И.И. Голикова как материал для изучения 

фольклора XVIII века // Русский фольклор: материалы и исследования. М.; Л., 1959. Т.4. 

С. 120-133.; Плюханова М.Б. История юности Петра I у Крекшина // Ученые записки 

Тартуского государственного университета. 1981. Вып. 513.: Проблемы литературной 

типологии и исторической преемственности. С. 17-39.; Райкова И.II. Петр Первый в 

русских народных преданиях, легендах, сказках и анекдотах / Сост. И. Н. Райкова. М., 

1993. 

" Никанорова Е.К. Исторический анекдот в русской литературе XVIII века. Анекдоты о 

Петре Великом. Новосибирск, 2001. С. 3. 
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Политический анекдот в советской научной литературе на протяжении 

десятков лет не рассматривался вообще. Этот термин исключается из всех 

библиографических указателей по фольклору21. Лишь в 1982 году в 

официальной прессе появилось первое упоминание об анекдоте: в статье с 

весьма характерным названием «Шепотом из-за угла»"", посвященной 

анекдотам о Чапаеве и Петьке, высказывались предположения о наличии у 

большинства анекдотов вполне конкретных авторов, руководствующихся 

стремлением «если не погубить, то хотя бы унизить, размыть и опоганить» 

лучшие чувства советских людей и паразитирующих на «гражданской 

инфантильности, идейной незрелости и политической наивности» некоторых 

их представителей. 

Первая статья в отечественной историографии, посвященная анекдоту 

как жанру фольклора23, была опубликована лишь в 1989 году24. С тех пор в 

отечественной историографии вопроса появилось несколько десятков работ, 

авторы которых в большинстве своем рассматривают советский анекдот в 

рамках фольклористики и лингвистики, уделяя внимания проблемам 

формирования текста анекдота из прототипических форм25, жанровой 

Архипова А.С. Анекдот и его прототип... С. 16. 

" Неруш В., Павлов М. Шепотом из-за угла // Комсомольская правда. 1982, 15 октября. С. 

4. 

Белоусов А.Ф. Дополнения к «Материалам по современному ленинградскому 

фольклору» // Учебный материал по теории литературы. Жанры словесного текста. 

Анекдот. Таллинн, 1989. С. 152-159. 

Существует, однако, более ранняя работа (обнаруженная А.С. Архиповой - см: 

Архипова А.С. Анекдот и его прототип: генезис текста и формирование жанра. Дис. канд. 

фил. наук. М., 2003.), возможно, имеющая отношение к анекдоту: Яхин А.Г., Бекиров М.Х. 

Опыт структурно-типологического исследования жанров (анекдоты, байки). Казань, 1979. 

Ознакомление с ней затрудняется тем, что она написана на татарском языке. 

Архипова А.С. Анекдот и его прототип... С. 16. 
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трансформации анекдотических текстов" , языковым особенностям 

персонажей и клишированным формулам в анекдотах" . Следует отметить 

также ряд работ, посвященных такой стороне жанра, как рассказывание 

анекдота28 и социологический подход к анекдоту" , рассматривающий 

социальные функции юмора как такового и политического анекдота в 

частности. Особняком стоит психологический подход к изучению анекдота, 

как продукта деятельности, отражающего скрытые основы человеческого 

бытия . В ряде публикаций анекдот рассматривался как источник, 

2 6 Каспэ КМ. Кривое антизеркало. «Советский» и «постсоветский» анекдот: проблемы 

жанровой трансформации // НЛО. 2000. № 43. С. 327-334. 
2 7 Шмелева Е.Я., Шмелев АД. Русский анекдот: Текст и речевой жанр. М., 2002.; Они же. 

Клишированные формулы в современном русском анекдоте. Электронный документ. 

Режим доступа: http://ivgi.rsuh.ru/folklore/shmelev2.htm; Шмелева Е.Я. Анекдоты об 

армянском радио: структура и языковые особенности. Электронный документ. Режим 

доступа: http://ivgi.rsuh.i4j/folklore/slrmeleval.htm.; Переходнюк О.В. Язык современного 

русского анекдота// Русская речь, 1997. №5, 1997. С. 124-127. 

Смолицкая О. В. Перформанс как жанрообразующий элемент советского анекдота. 

Электронный документ. Режим доступа: http://www.ruthenia.ru/folklore/smolitskaval.htm.; 

Руднев В. Прагматика анекдота // Даугава, Рига, 1990. № 6. С. 99-J03.; Пушкарева О. 

Пародирование как способ сюжетно-композиционной организации анекдота // 

Филологические науки. 1996. №2, С. 35-41. 

Дмитриев А.В. Социология юмора: Очерки. М., 1996.; Дмитриев А.В. Социология 

политического юмора. М., 1998. Бутенко К А. Из истории "черного юмора" // 

Социологические исследования. М., 1994. № 11. С. 43-52.; Она же. Юмор как предмет 

социологии // Социологические исследования. М. 1997. №5. С. 135-141.; Мошкин В., 

Руденко Д. Детский политический анекдот// Социологические исследования. М., 1996. С. 

23-35.; Манкевич К.А. Анекдот как феномен социальных коммуникаций // Вестник 

Омского Университета, 2005. №2. С. 94-97. 
3 0 Дружинин В.Н. Анекдот как зеркало русской семьи // Психология семьи. М., 1996. С. 

119-130.; Копылкова Е.А. Анекдот как средство переживания национальной идентичности: 

на материале еврейских анекдотов. Дис. ... канд. психол. наук. М., 2006.; Копылкова Е.А. 

Социально-психологический анализ особенностей еврейской национальной идентичности 

на материале еврейских анекдотов // Материалы Одиннадцатой Ежегодной 
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отражающий ментальность тех или иных групп и носитель 

31 

культурологических стереотипов . 

Отдельного рассмотрения заслуживает одна из наиболее используемых и 

цитируемых статей по истории политического анекдота в ранний период 

существования СССР — публикация Р. М. Янгировым текстов анекдотов 

1920-х годов, вышедшая в «Новом литературном обозрении» в 1998 году ~. 

Во вступительной статье автору удалось выявить чрезвычайно интересные 

материалы, проливающие свет на бытование анекдотов в советском 

обществе. Автор первым привлек внимание фольклористов и историков к 

записям анекдотов, сделанных Евгением Лайонзом. Но его подход к 

публикации собственно фольклора не выдерживает никакой критики - в его 

Международной Междисциплинарной конференции по иудаике Сэфер. 4.2. 

Академическая серия. Выпуск 16. М., 2004. С.494-503.; Копылкова Е.А. Еврейские 

родители сквозь призму анекдота // Корни №21. М.-Киев, 2004. С.63-81.; Копылкова Е.А. 

Еврейский анекдот как материал для анализа семейных отношений // Тирош - труды по 

иудаике. Вып. 7. М., 2005. С. 144-152. 
3 1 Анашкип Г. Анекдот как концентрированное выражение ментальности // А.С. Пушкин и 

российское историко-культурное сознание. Провинциальная ментальность России в 

прошлом, настоящем и будущем: Третья международная конференция по истории 

психологии российского сознания. Самара, 1999. Т. 5. Вып. 1. С. 21-22.; Брикер Б, 

Вишевский А. Юмор в популярной культуре советского интеллигента 60-х - 70-х годов // 

Wiener Slawistischer Almanach. Wien, 1989. V. 24. P. 147-170; Воробьева M.B. Анекдот как 

феномен повседневной культуры советского общества (на материале анекдотов 1960-

1980-х годов). Дис. канд. культуролог, наук. Екатеринбург, 2008.; Монахова М. Отражение 

памяти в культурологических стереотипах (на материале анекдотов) // Вопросы 

гуманитарных наук. М., 2007. №6. С. 341-351. Необходимо отметить, что попытка автора 

последней статьи выявить в польских анекдотах некие культурологические стереотипы 

восприятия России, к сожалению, закончилась неудачей. Выводы статьи сделаны на 

материале «польских» анекдотов, абсолютное большинство которых имеют советское 

происхождение. 

Янгиров P.M. Анекдоты «с бородой»: Материалы к истории неподцензурного 

советского фольклора 1918-1934 // НЛО. М., 1998. № 31. С. 155 - 174. 
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статье содержаться сильные искажения текста источника. Тексты, взятые 

Янгировым из разных источников, опубликованы вперемешку, без ссылок. 

Происхождение текста с трудом устанавливается даже при хорошем знании 

исходных материалов - некорректная литературная обработка ставит под 

вопрос научную ценность подобных публикаций. 

Для сравнения: 

Текст источника: Троцкий спит в 

палатке. Белые наступают. Часовой 

хочет разбудить Троцкого. 

Товарищем назвать не решается, а 

назвать Вашим 

Превосходительством тоже считает 

неудобным. Вдруг его осеняет 

гениальная мысль и он начинает 

кричать ему в ухо: «Вставай, 

проклятьем заклейменный!» [С А 

02.1925: 52] 

Редакция Янгирова: В час затишья 

Троцкий прилег отдохнуть в 

штабной палатке, приказав 

вестовому не будить его без особой 

надобности. Неожиданно белые 

начали наступление. Вестового 

мучают сомнения, как будить 

председателя Реввоенсовета: 

««Товарищем» его не назовешь, а 

назвать «Вашим 

Превосходительством» - еще 

расстреляет...» Вдруг его осеняет 

мысль и он оглушительно орет в ухо 

Троцкому: «Вставай, проклятьем 

заклейменный!..» [ЯР 1998: 163] 

Кроме того в данной статье содержится ряд ошибок в переводе, приводящих 

к неверному пониманию текста. Самый яркий тому пример - пересказ Р. 

Янгировым записи Е. Лайонза, лишающий анекдот какого-либо смысла, 

потому что автор статьи понимает глагол to whip (сечь, пороть) как to weep 

(плакать): 

At a certain juncture the Kremlin 

leaders decided that they would like 

В один прекрасный день обитатели 

Кремля вдруг поняли, что их план 

строительства социализма провалился и 
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to quit their difficult posts. To be 

able to do so with dignity they 

sought some way of fomenting a 

revolution which would give them 

the chance to retire gracefully. ... 

Out of the parade a smaller excited 

group detached itself. It rushed 

towards the Kremlin walls, and the 

hopes of the Politburo for trouble 

were revived. The group waved aloft 

a banner which read: 

«We of the engineering corps, 

because of our strategic importance 

to industry, demand to be whipped 

out of turn!» 

надо что-то предпринять для того, 

чтобы спасти свои жизни от народного 

гнева. 

...- Опять не то,- приуныли в Кремле, но 

вдруг заметили в толпе небольшую 

сплоченную группу, упорно 

пробивающуюся в первые ряды 

демонстрантов. - Наконец-то! 

обрадовались в Кремле, по тут же 

прочли транспарант над кучкой 

«экстремистов»: «В виду 

исключительной роли в деле 

индустриализации СССР, пролетарские 

инженеры достойны того, чтобы 

пропустить их к месту рыдания без 

очереди!» 
.33 

В 2002 году была опубликована работа И.Б. Орлова и А.Я. Лившина, в 

которой исследователи относят анекдот и частушку к группе 

нетрадиционных источников - так же необходимых для того чтобы получить . 

«адекватную информацию о настроениях и жизненных ориентациях 

населения, обозначить систему приоритетов в этих настроениях34», исходя 

при этом» из понимания того, что «при отсутствии естественных форм 

проявления (через реакцию властей, например), общественное мнение 

проявляется через действие таких публичных механизмов, как фольклор»35. 

Несмотря на это, для отечественной исторической науки изучение советского 

политического анекдота находится в непосредственной связи с 

33 
Янгиров Р. Анекдоты «с бородой»... С. 174. 

3 4 Ливший А.Я., Орлов И.Б. Власть и общество: Диалог в письмах. М., 2002 С.7. 
3 5 Там же. С.9. 
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публикациями источников, содержащих тексты анекдотов. Можно выделить 

ряд статей, рассматривающих советский политический анекдот как памятник 

исторический - в первую очередь это публикации, посвященные конкретным 

коллекциям. Среди них обращают на себя внимание статьи А. Марчукова3 6 и 

В. Любченко . За последние годы был так же опубликован ряд статей, 

объектом изучения в которых являются общественные настроения, 

получившие отражение в народном творчестве3 8 

В девяностые годы начинается активное изучение общественных 

настроений 1917-1953 годов. На базе информационно-аналитических сводок 

НКВД-ОГПУ, а также дневников, мемуаров и ранее неопубликованных 

художественных произведений стали создаваться научные работы, 

проливающие свет реальные настроения советского общества изучаемого 

Марчуков А. Маленький мир с маленькими людьми: советский политический анекдот в 

дневниках украинского литератора // Родина. М., 2002. №2. С.81-85. 
3 7 Любченко В. Евреи в городском политическом фольклоре Украины 1920-х гг.: анализ 

дневниковых записей академика С.А.Ефремова // Тирош - труды по иудаике. М., 2003. 

Вып. 6. С. 175-188. 
т о 

Архипова А.С., Мельниченко М.А, От «Коробочки» до Путина: анекдотические 

похождения отца народов. Электронный документ. Режим доступа: 

http://www.polit.ru/analytics/2006/12/21/sov anekdot.html.; Мельниченко М.А. Образ В.И. 

Ленина в советском политическом анекдоте // Источниковедческие исследования. М., 

2006. Вып. 3. С. 188-216.; Мельниченко М.А. Представления о роли евреев в Революции 

1917 года в политических анекдотах первых лет советской власти // Власть, общество и 

личность в истории: Тезисы конференции (Москва; 22-24 ноября 2006 г.) / Отв. ред. А.О. 

Чубарьян. М., 2006. С. 86-88.; Плотников И.Е. О политических настроениях масс в конце 

1920-х - начале 1930-х гг.: по материалам устного народного творчества на Урале // 

Уральский исторический вестник. Екатеринбург, 1995. №2. С. 144-146; Он лее. 

Коллективизация в устном народном творчестве: в пословицах, поговорках, частушках, 

анекдотах // Крестьянство Зауралья в XX веке: уроки истории и современность. Курган, 

2001. С. 23-29. 
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периода и посвященных как общественным настроениям в целом , так и 

конкретным проблемам: деформациям массового сознания в 

послереволюционной России 4 0, реакции крестьянства на коллективизацию4 1, 

сопротивлению режиму 4 2 и неприятию правительственных инициатив4 3, 

конструированию образов ряда политических деятелей в массовом 

сознании4 4, формированию внешнеполитических стереотипов4 5, сюжетам, 

Davies S. Popular Opinion in Stalin's Russia. Tenor, Propaganda and Dissent, 1934-1941. 

Cambridge, 1997.; Холмс Л. Социальная история России. 1917-1941 гг. Ростов н/Д., 1994.; 

Шинкарчук С. А. Общественное мнение в Советской России в 30-е годы: по материалам 

северо-запада. СПб., 1995. 143 с. 
4 0 Революция и человек. Быт, нравы, поведение, мораль / Под ред. П.В.Волобуева. М., 

1997; Булдаков Я П. Красная смута. Природа и последствия революционного насилия. М., 

1997. 
4 1 Fitzpatrick Sh. Stalin's Peasants: The Resistance and Survival in the Russian Village after 

Collectivisation. New York, 1994; ВЧК-ОПТУ о политических настроениях северного 

крестьянства. 1921-1927 гг. По информационным сводкам ВЧК-ОПТУ. Сыктывкар, 1995.; 

Якоб В.В. Информационные сводки ВЧК-ОГПУ: социально-политические настроения 

крестьянства Коми области в 1920-е гг. // История и современное развитие республики 

Коми в составе Российской Федерации: Материалы республиканской научной 

конференции. Сыктывкар, 2006. С. 22-32. 
4 2 Они не молчали (сборник). М., 1991. 
4 3 Зубкова Е.Ю. Общество и реформы, 1945-1964. М.: Россия молодая, 1993. 198 с; Она 

же. Мир мнений советского человека, 1945-1948 (по материалам ЦК ВКП(б)) // Отеч. 

история. 1998. № 3-4.; Она же. «Двуликий Янус»: общественное мнение в условиях 

диктатуры (1945 - 1953 гг.) // Россия в XX веке: проблемы изучения и преподавания: 

Материалы науч. конф. ... М., 1999. С. 127-129. 
4 4 Великаиова О. В. Образ Ленина в массовом сознании // Отечественная история. 1994. • 

№2.; Она же. Образ Ленина в массовом восприятии советских людей по архивным 

материалам. Lewiston, Queenston, Lampeter, 2001. (Slavic Studies, Vol. 6); Тумаркин H. 

Ленин Жив! Культ Ленина в Советской России.М., 1997. 

Голубев А.В. Запад глазами советского общества: Основные тенденции формирования 

внешнеполитических стереотипов в 30-х годах // Отечественная история. 1996. № 1., 
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связанным с ожиданиями войн, формированию образов врага и союзника и 

пр. Политический анекдот в такого рода исследованиях использовался 

недостаточно, преимущественно привлекаясь в качестве иллюстративного 

материала. К примеру, в работе О. Великановой «Образ Ленина в массовом 

восприятии советских людей по архивным материалам», стоящейся во 

многом на анализе зафиксированных осведомителями ЬЖВД-ОГПУ 

высказываниях простых людей, мы можем найти тексты анекдотов из 

информационно-аналитических сводок, которые автор приводит как один из 

способов реализации потенциала ненависти по отношению к Ленину 7. 

Попытки рассмотреть анекдот как исторический источник по истории 

представлений массового сознания предпринимались только на 

дореволюционных материалах. Так историк из Нижнего Новгорода А. А. 

Демичев посветил целый ряд статей рассмотрению дореволюционных 

анекдотов, посвященных судебной системе (в терминологии автора 

«юридические анекдоты»), в которых он изучал анекдот как источник 

отражающий отношение «городской образованной публики»49 к мировому 

суду. При этом автор опирается на очень небольшое количество сюжетов -

так, по состоянию на начало 2010 года, А.А. Демичевым было выявлено 

Зубкова Е. Ю. Сталин и общественное мнение в СССР: 1945-1953 гг. // Сталин и холодная 

война. М , 1998. С. 274-290. 
4 6 Голубев А. В. «Если мир обрушиться на нашу республику...»: Советское общество и 

внешняя угроза в 1920-1940-е гг. М., 2008. 
4 7 Velikanova О. The public perception of the cult of Lenin based on archival materials // Slavic 

Studies. Vol. 6. P. 80. 

4 8 Неполную библиографию публикаций A.A. Демичева, посвященных 

дореволюционному юридическому анекдоту как историческому источнику (10 статей) см. 

в его монографии: Демичев А.А. Образ суда в дореволюционном российском анекдоте. 

Н.Новгород, 2007. С.62-64. 
4 9 Демичев А.А. Дореволюционный юридический анекдот как источник изучения мирового 

суда // Вестник Нижегородского государственного университета им. Н.И. Лобачевского. 

Нижний Новгород, 2007. №6. С. 176. 
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более сорока анекдотов об адвокатах, около двадцати - о мировом суде, чуть 

больше десятка о суде присяжных и менее десяти — о прокуроре50. На наш 

взгляд подобной подборки явно недостаточно для уверенных выводов об 

отношении населения к последствиям реформы 1864 года. Вызывает 

некоторый скепсис так же то, что автор не ставит под сомнение устную 

природу изучаемых текстов, в то время как это, на наш взгляд, является 

важнейшим условием работы с анекдотами, зафиксированными не 

профессиональными учеными и собирателями фольклора. 

Таким образом, в настоящее время в отечественной исторической науке 

политический анекдот признан в качестве исторического источника, однако 

при этом отсутствует целостное представление о специфике политического 

анекдота и степени отражения в нем представлений массового сознания. 

Скепсис историков по отношению к анекдотам, являющимся частью устной 

традиции, хорошо понятен и во многом справедлив. Одной из центральных 

проблем изучения устной традиции является проблема соотнесения 

фольклорного текста и внетекстовой реальности, получившая развитие в 

трудах В.Я Проппа51, Б.Н. Путилова52, А.К. Байбурина, Г.А. Левинтона53 и 

СЮ. Неклюдова5 . На сегодняшний день данная проблема не потеряла своей 

50 Демичев А.А. А ведь могло быть и хуже: российские адвокаты в дореволюционном 

анекдоте//Родина. М., 2010. №1.С81. 
51 Пропп В.Я. Фольклор и действительность. С. 83-115. 
52 Б.НПутилов. Героический эпос и действительность. Л., 1988. 
53 Байбурин А.К., Левинтон Г.А. О соотношении фольклорных и этнографических фактов 

// Acta Ethnographica Academiae Scientiarium Hungaricae, t. 32, 1983. p.3-31.; Они oice. К 

проблеме «У этнографических истоков фольклорных сюжетов и образов» // Фольклор и 

этнография. У этнографических истоков фольклорных сюжетов и образов. Л., 1984. С. 

229-245. 
54 Неклюдов СЮ «Сценарные схемы» жизни и повествования // Русская 

антропологическая школа. Труды, вып. 2. М., 2004, С. 26-36.; Он лее. Заметки об 

«исторической памяти» в фольклоре // АБ-60. Сборник статей к 60-летию Альберта 

Кашфулловича Байбурина. СПб., 2007. С. 77-86. 

20 



актуальности: согласно справедливому замечанию С Ю . Неклюдова, на это 

указывают хотя бы ряд исследований по «устной истории», мало 

учитывающих коммуникативные особенности устной традиции, изучаемых 

фольклористикой53. Общим моментом для современного гуманитарного 

знания является понимание того факта, что фольклор содержит в себе не 

конкретную историческую информацию, а матрицы общественного сознания, 

нередко имеющие мифологический генезис56, что ставит под сомнение 

ценность анекдота как источника фактографической информации. 

Западная историография изучения различных юмористических форм, 

подробный обзор которой был опубликован в 2001 году к.ф.н. А.С 

Архиповой57, по попятным причинам богаче отечественной. 

Феномен советского политического анекдота привлек внимание 

западных публицистов уже в первой половине 1930-х годов. Первым 

англоязычным обращением к теме советского неподцензурного юмора стала 

найденная А.С. Архиповой в журнале «Current History» за 1930 год статья 

Лео Гласмана «Большевики как юмористы»58, в которой приводятся образцы 

народного творчества и высказываются предположения об авторстве 

политических анекдотов. Однако более заметной стала публикация Евгения 

Лайонза, корреспондента UPI, прожившего в Москве 6 лет и собравшего, 

55 Неклюдов СЮ. Заметки об «исторической памяти» в фольклоре. С. 77. 
56 Ср.: Неклюдов СЮ. Указ. соч. С. 77-78.; Байбурин А.К., Левинтон Г.А. О соотношении 

фольклорных и этнографических фактов. С. 8.; Они же. К проблеме «У этнографических 

истоков фольклорных сюжетов и образов». С 231-232 
57 Архипова А.С. Анекдот в зарубежных исследованиях XX века // Живая Старина. М., 

2001. № 1. С. 30-32. См. так же: Еленевская М. Юмор и насилие: смеховая культура 

иммигрантов из стран бывшего СССР в Израиле // Израиль глазами «русских»: культура и 

идентичность (Сборник памяти Баруха Киммерлинга) / Отв. ред. Е. Носенко. М., 2008. С. 

60-64. 
с о 

Выражаем признательность А.С. Архиповой за ссылку на данную публикацию: 

Glassman L.M. The Bolsheviki as humorists // Current History. 1930, July. P. 721-724. 
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благодаря блестящему знанию русского языка, коллекцию политических 

анекдотов. В изданной после его отъезда из СССР книге «Московская 

карусель», автор посвятил советскому неподцензурному фольклору 

отдельную главу, в которой мы можем найти не только тексты анекдотов, но 

и мысль о том, что анекдот является одной из форм коммуникации в 

советском обществе59. Лишь как публикация материалов заслуживает 

внимания собрание60 американского журналиста Вильяма Генри Чемберлена, 

который находился в Советской России в качестве корреспондента газеты 

«Christian Science Monitor» с 1922 года по март 1934 года и в это время вел 

дневник. Круг его общения в основном состоял из просоветски настроенной 

интеллигенции и партийных деятелей - и он фиксировал ходящие именно в 

этих кругах тексты. 

На данный момент мы не располагаем сведениями о прочих довоенных 

публикациях, посвященных советскому политическому анекдоту. 

Имеющиеся в нашем распоряжении статьи ценны как источник, содержащий 

записи ранних советских анекдотов, аналитическая же часть, как у 

большинства ориентированных на массового читателя публикаций, довольно 

слаба. Все три автора рассматривают анекдот как жанр антисоветский, 

демонстрирующий нелюбовь народа к советской системе. 

Период после Второй Мировой войны был очень продуктивен в деле 

изучения анекдота. Результатом творческих усилий зарубежных 

исследователей стали десятки томов, посвященных как феномену анекдота в 

целом, его теории и конструированию концепции жанра61, попыткам 

59 Lyons Е. Red Laughter // Lyons Е. Moscow Caroussel. N-Y., 1935. P. 323-340. или Lyons E 

Red Laughter // Lyons E. Modern Moscow. L. 1935, P.260-274.; Lyons E. Stifled laughter // 

Harper's Monthly Magazine. 1934. № 170.; Lyons E. Our Secret Allies: The Peoples of Russia. 

New York: Duell, Sloan and Pearce. 1954. 
60 Chamberlin W.H. Russia's Iron Age. Boston, 1934.; Chamberlin W.H. The «Anecdote»: 

Unrationed Soviet Humor // Russian Review. 1957. Vol. 16. 
61 Weber V. Anekdote. Die andere Geschichte. Tubingen, 1993. 



объяснить его с точки зрении психологии , рассмотрению анекдота в 

тендерном аспекте6 3, так и конкретным циклам: этническим 6 4, сексуальным6 5, 

садистским6 6 и абсурдистским 7 анекдотам. Для историографии исследования 

конкретно советского анекдота важен тот факт, что к нему обратились уже не 

журналисты, а ученые. Более чем полувековая история осмысления этого 

феномена в западной историографии дает нам значительное число статей, 

посвященных политическому юмору в целом и советскому политическому 

анекдоту в частности как одному из компенсаторных механизмов борьбы с 

психическим и социальным стрессом или форме протеста против 

62 Фрейд 3. Остроумие и его отношение к бессознательному. СПб., М., 1997. 
6 3 Flieger J.A. The Purloined Punchline: Joke as Textual Paradigm // Modern Language Notes. 

1983. V. 98. № 5. P. 943-967; Legman G. Rationale of the Dirty Joke: An Analysis of Sexual 

Humor. Second series. N.Y.: Breaking Point. 1975.; Reinche N. Antidote to Dominance: Women's 

Laughter as Counteraction // Journal of Popular Culture. 1991. V. 24. № 4. P. 27-39.; Ries N. 

Russian Talk: Culture and Conversation during Perestroika. Ithaca & L.: Cornell UP, 1997. 
6 4 Bennett D. J. The Psychological Meaning of Anti-Negro Jokes. // Fact. 1964. V. 1. № 2. P. 53-

59.; Davies C. Jewish Jokes, Anti-semitic Jokes and Hebredonian jokes // Ziv A. Jewish Humor. 

Tel Aviv: Papyrus; Tel Aviv University, 1986. P. 59-80.; Davies C. Ethnic Humor Around the 

World: A Comparative Analysis. Bloomington: Indiana UP, 1990; Dundes A. A Study of Ethnic 

Slurs: The Jew and the Polack in the United States // JAF. 1971. V. 84. № 332. P. 186-204.; Reik 

T. Jewish Wit. N.Y., 1962. 
6 5 Legman G. Rationale of the Dirty Joke: An Analysis of Sexual Humor. Second series. N.Y., 

1975. 
66Hirsch R, Wind-Up Dolls // WF. 1964. V. 23. № 1; Sutton-Smith B. Shut up and Keep Digging: 

the Cruel Joke Series // Midwest Folklore. 1960. V. 10; Abrahams P. D. Ghastly Commands: 

The Cruel Joke Revisited // Midwest Folklore. 1961. V. 11. № 4. P. 235-246.; Schimaier M. The 

Doll Joke Pattern in Contemporary American Oral Humor // Midwest Folklore. 1963. V. 13. № 

67. 
6 7 Dundes A., Abrahams P. On Elephantasy and Elephanticide // Dundes A. Analytic Essays in 

Folklore. Mouton, 1975. P. 192-205.; Dundes A. Slurs International: Folk Comparisons of 

Ethnicity and National Character// Southern Folklore Quarterly. 1975. V. 39. № 1. P. 15-38. 

Bokun B. Humour Therapy in cancer, psychosomatic diseases, mental disorders, crime, 

interpersonal and sexual relationships. London, 1986.; Dixon N.F. Humor A Cognitive 
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официальной идеологии . Отдельно стоит выделить относительно недавнюю 

статью7 0 Е. Оринга, в которой автор анализирует западную историографию 

феномена политического юмора в авторитарных обществах и рассуждает о 

природе политического юмора вообще, обращаясь в том числе к советскому 

материалу. Статья ценна так же наличием ряда фрагментов интервью 

эмигрантов второй волны о культуре рассказывания политических анекдотов. 

Alternative to Stress? // Stress and Anxiety. Vol. 7. Washington D.C., 1980. P. 281-289; Draitser 

E. The Art of Storytelling in Contemporary Russian Satirical Folklore // Slavic and East 

European Journal. Albany, 1982. V. 26. № 2. P. 233-38; Draitser E. Comparative Analysis of 

Russian and American Humor // META: Journal des Traducteurs. 1989. V. 34. №. 1. P. 88-90.; 

Draitser E. Soviet Underground Jokes as a Means of Popular Entertainment // Journal of Popular 

Culture. 1989. V. 23. № 1. P. 117-125.; Draitser E. Sociological Aspects of the Russian Jewish 

Jokes of the Exodus // Humor. N.Y, 1994. V. 7. № 3. P. 245-67.; Farrer D. The Soviet Folktale 

as an Ideological Strategy for Survival in International Business Relations // Studies in Soviet 

Thought. Kluwer Academic Publishers, 1973. V. 13. № 1. P. 55-75.; May R. Man's Search for 

Himself. New-York, 1953.; Lefcourt KM., Martin R.A. Humor and Life Stress: Antidote to 

Adversity. New-York, Berlin, Heidelberg, Tokyo, 1986.; O'Konneil W.E. Freudian Humour. The 

Eupsychia of Everyday Life // Humour and Laughter. Theory, Research, and Applications. 

London, 1976. P. 313-330.; Nilsen D.L.F. The Social Functions of Political Humor // Journal of 

Popular Culture. 1990. V. 24. № 3. P. 35-49.; Thurston R.W. Social Dimensions of Stalinist 

Rule: Humor and Terror in the USSR, 1935-1941 // Journal of Social History. 1991. V. 24. № 3. 

P. 541-562.; Wade T. Russian Folklore and Soviet Humor // Journal of Russian Studies. 1988. V. 

54; Yurchak A. The Cynical Reason of Late Socialism: Power, Pretence, and the Anecdote // 

Public Culture. 1997. V. 9. P. 161-188. 
6 9 Beckmann P. Hammer and Tickle. Clandestine Laughter in the Soviet Empire. Boulder: The 

Golem Press. 1980.; Draitser E. Soviet Underground Jokes as a Means of Popular Entertainment 

//Journal of Popular Culture. 1989. V. 23. № 1. P. 117-125; Nilsen D.L.F. The Social Functions 

of Political Humor // Journal of Popular Culture. 1990. V. 24. № 3. P. 35-49; Thurston R.W. 

Social Dimensions of Stalinist Rule: Humor and Terror in the USSR, 1935-1941 // Journal of 

Social History. 1991. V. 24. № 3. P. 541-562; Советский Союз в зеркале политического 

анекдота/ Сост. Д. Штурман, С. Тиктин. Иерусалим: Экспресс, 1987. 543 с. 
7 0 Oring Е. Risky Business: Political Jokes under Repressive Regimes // Western Folklore. 2004. 

Vol. 63. P. 209-236. 
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Важно, что тексты довоенных анекдотов в послевоенные исследования не 

попали. Использование анекдотов, имевших хождение преимущественно в 

эмигрантской среде 1960-1980-х годов, приводило к ряду упрощений, что 

зачастую не позволяло западным ученым воссоздать адекватную картину 

бытования советского политического анекдота. По совершенно 

справедливому замечанию А.С. Архиповой, помимо наличия в ряде работ, 

посвященных советскому анекдоту, множества фактических ошибок, подчас 

нелепых, вызывают некоторый скепсис также ряд теоретических допущений, 

дающих основание западным ученым подозревать всех рассказывающих 

анекдоты (т.е. по устоявшемуся мнению подавляющее большинство 
*71 

населения СССР) в антисемитизме и пассивном диссидентстве . 

В целом западная историография ориентирована на позднюю традицию 

советского политического анекдота. Несмотря на наличие трех небольших по 

объему, но довольно ценных англоязычных публикаций текстов советских 

анекдотов 1930-1940-х годов, довоенные материалы иностранными 

исследователями рассматриваются очень фрагментарно. Исключением 

является монография одного из крупнейших западных специалистов по 

советской истории Шейлы Фицпатрик «Повседневный сталинизм. 

Социальная история Советской России в 30-е годы: город», которая, помимо 

этого, является так же одним из немногих примеров использования 

анекдотов в серьезном историческом исследовании. В главе «Разговоры и те, 

кто их слушал» исследователь уделила внимание «жанрам народного 

творчества, менее стесненным, чем официальные средства выражения 

мнения», к которым Фицпатрик относит анекдоты, слухи и частушки. По 

утверждению историка, эти жанры были «были для граждан способом 

показать кукиш советской власти, и соблазн сделать это был тем сильнее, что 

от публичных выступлений обычно требовалась ханжеская 

Архгтова А.С. Анекдот и его прототип: генезис текста и формирование жанра. Дис. 

канд. фил. наук. М., 2003. С. 16. 
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благонамеренность *"». Опираясь, в том числе, на записи политического 

фольклора из информационно-аналитических сводок НКВД, хранящихся в 

т.н. «Смоленском архиве», исследователь демонстрирует возможности жанра 

как одного из способов неформальной коммуникации. При этом, сравнивая 

анекдотические сюжеты и реальные жизненные коллизии73, Фитцпатрик 

показывает степень психологической достоверности фольклорного текста. 

Отдельного обращения заслуживает историография политического 

анекдота стран бывшего социалистического лагеря, однако степень 

разработанности в ней советского политического анекдота определяется 

степенью соотношения в национальных анекдотических традициях 

оригинальных и общесоветских сюжетов. Проблема анекдота стран 

социализма только недавно стала объектом серьезного научного осмысления 

- и в первую очередь заслуга в этом принадлежит профессору тартуского 

университета Арво Крикманну, одному из организаторов международного 

симпозиума «Постсоциалистический анекдот», прошедшего в Тарту в 2007 

году. Перу Крикманна принадлежит ряд трудов, посвященных этническим и 

политическим эстонским анекдотам74. Однако к сфере научных интересов 

Крикманна и его эстонских75, польских76, болгарских77 и румынских78 коллег 

7 2 Фитцпатрик Ш. Повседневный сталинизм. Социальная история Советской России в 30-

е годы: город. М., 2001. С. 221. 
7 3 Там же. С. 222. 
7 4 Krikmann A., Laineste L. (Eds): Permitted Laughter: Socialist, Post-Socialist and Never-

Socialist Humour. Tartu: EKM Teaduskirjastus (в печати); Krikmann A. Jokes in Soviet 

Estonia. A paper presented to the 18th ISH Conference at the Danish University of Education, 

Copenhagen, July 2006. Электронный ресурс. Режим доступа: 

http://www.folklorc.ee/~kriku/l lUUMOR/NH sovpol.pdf. 

7 5 Laineste, Liisi. Researching Humour on the Internet. Folklore, Vol. 25.; Laineste, Liisi. 

Targets in Estonian Ethnic Jokes Within the Theory of Ethnic Humour (Ch. Davies). Folklore, 

Vol. 29.; Laineste, Liisi. Characters in Estonian ethnic humour (1890-2004). Folklore, Vol. 29.; 

Laineste, Liisi. Poliitilised anekdoodid postsotsialistlikus Eestis Delfi Naljalehe naitel [Political 

jokes in post-socialist Estonia on the Delfi joke page]. Keel ja Kirjandus, Vol. 50, No. 1.; 
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скорее относится поздняя анекдотическая традиция стран социализма и ее 

функционирование в современных условиях, в частности - судьба этой 

традиции при попадании в Интернет . 

Подводя итог историографическому разделу, необходимо выделить ряд 

ключевых моментов, характеризующих современную ситуацию изучения 

советского политического анекдота. Несмотря на многолетнее внимание 

западных исследователей к этому феномену, ограниченность источниковой 

базы, приведшая к ориентированию исследователей на более доступную 

позднюю традицию советского политического анекдота и ряд спорных 

теоретических положений, легших в основу значительной части 

исследований, оставляют простор для дискуссий в вопросе о степени 

изученности данной темы. 

Laineste, Liisi. The Politics of Joking: Ethnic Jokes and Their Targets in Estonia (1880's -

2007). Folklore, No. 40. 
76 D. Brzozowska, Jokes in Poland at the Turn of the Century. W: Swiat humoru, red. S. Gajda, 

D. Brzozowska, Opole 2000: 111-120.; D. Brzozowska, Internet Jokes as an Intercultural 

Phenomenon. W: Man within Culture at the Threshold of the 21th Century, red. E. Rewers, 

Uniwersytet im. Adama Mickiewicza, Poznan 2001: 56-65.; D. Brzozowska, Funny or 

aggressive? Pragmatic analysis of national stereotypes in an advertisement - a case study, 

"Stylistyka" 2006: 385-398.; D. Brzozowska, Jokes, identity, and ethnicity. W: New Approaches 

to the Linguistics of humor, red. Diana Popa, Salvatore Attardo, Galati: Editura Academica: 

2007: 88-96. 

Станоев С. Отношение Власть-общество в рассказывании анекдотов в 

посттоталитарный период в Болгарии // Постсоциалистический анекдот. Тарту, 2007. 

Электронный ресурс. Режим доступа: http://vvww.folklore.ee/rl/fo/konve/ioke07/teesid.pdf. 
7 8 Попа Д.Е. Политический юмор в публичной сфере в Румынии // Постсоциалистический 

анекдот. Тарту, 2007. Электронный ресурс. Режим доступа: 

http://www.folklore.ee/rl/fo/konve/ioke07/teesid.pdf. 
7 Крикманн А. / Krikmann A. Netinalju Stalinist / Интернет-анекдоты о Сталине / Internet 

humor about Stalin. Tartu, 2004. 
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В отечественной историографии также не существует комплексной 

модели, описывающей существования анекдота как одной из форм передачи 

политических смыслов. Достижения ряда гуманитарных дисциплин не 

интегрированы между собой, отчего отечественная историография 

советского политического анекдота крайне фрагментарна. 

Серьезной проблемой является также недостаток введенных в научный 

оборот значительных по объему аутентичных источников с текстами 

политических анекдотов 1918-1953 гг. Данные обстоятельства предполагают 

следующие цель и задачи предполагаемого исследования: 

Целью исследования является всестороннее изучение советского 

политического анекдота 1918-1953 годов как исторического источника. Для 

достижения этой цели в диссертации ставятся следующие задачи: 

— Выявить круг источников, содержащих политические анекдоты за 

1918-1953 гг. 

— Создать на материалах выявленных записей фонда сюжетов 

советских политических анекдотов 1918-1953 годов. 

— Разработать принципы систематизации сюжетов политических 

анекдотов и сформировать на их основе базу данных. 

— Изучить динамику активности появления и фиксации новых 

анекдотов на разных этапах изучаемого периода. 

— Рассмотреть отражение стереотипов массового сознания в советском 

политическом анекдоте и оценку в нем основных мероприятий советской 

власти. 

— Изучить трансформации образов Ленина, Сталина и Троцкого в 

советском политическом анекдоте. 

— Выяснить значения советского политического анекдота как 

исторического источника с точки зрения информативности, фактической 

достоверности. 

— Оценить пределы использования политического анекдота в 

историческом исследовании. 
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Поставленные задачи определили структуру данного исследования 

следующим образом. Работа состоит из трех глав, первая из которых целиком 

посвящена рассмотрению источниковой базы — в ней мы дадим оценку всем 

видам источников, содержащих фиксации текстов анекдотов, а также 

охарактеризуем полученный в результате массив записей. Проанализировав 

источниковую базу для каждого пятилетия с 1918 по 1953 года, мы хотим 

выявить степень корреляции текстов из источников разных видов и, тем 

самым, отделить тексты, имевшие устное хождение в народной среде от 

возможных «подделок», т.н. «фэйклора» - авторских текстов, не прошедших 

обработку традицией, но выдаваемых за народное творчество. 

В центре нашего внимания во второй и в третьей главах будут темы 

востребованные устной традицией, темы же затронутые в анекдотах 

опосредованно или в незначительной мере, нами рассмотрены не будут. Эти 

главы целиком посвящены анализу отражения в политическом анекдоте 

стереотипов восприятия основных мероприятий советской власти и степени 

внимания к ним массового сознания, а так же эволюции жанра в связи с 

изменением внутриполитической обстановки. Статистическая обработка 

источниковой базы, как нам видится, должна помочь соотнести моменты 

актуализации тех или иных тем с реальным историческим процессом, 

продемонстрировав тем самым степень надежности и информативности 

анекдота как источника и приблизив нас к пониманию механизмов работы 

альтернативных форм передачи общественных настроений. 
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Глава I. Записи политических анекдотов 1918-1953 годов 

§1 Анекдот в России и СССР 

Термин «анекдот» (греч. anekdotos - «неизданное, не подлежащее 

широкой огласке») появился в середине VI-го века нашей эры в Византии 

благодаря труду историка Прокопия Кесарийского «Тайная история», 

посвященному развенчанию панегирических образов императора Юстиниана 

и его супруги Феодоры. Современниками историка под этим словом 

понимались различные сплетни, слухи, кривотолки. Примерно это значение 

термин сохранил до середины XVII века1 - позже анекдотами стали называть 

рассказы о выдающихся исторических личностях, знаменитых людях, их 

необычайных поступках, суждениях или же о курьезных ситуациях, в 

которые они попадали. 

Анекдот как жанровое обозначение появилось в России в середине XVIII 

века. Прижившийся на русской почве в ходе усвоения европейской 

культурной традиции, анекдот некоторое время существовал исключительно 

как литературный жанр и являлся принадлежностью узкого' круга 

образованных людей. Анекдоты в понимании XVIII-XIX веков представляли 

собой скорее тексты мемуарного характера, и этом качестве — как источник 

очень неточный с фактографической точки зрения, но проливающий свет на 

«быт и нравы эпохи» - попали в центр целого ряда исторических 

исследований. При этом, что касается соотношения жанра литературного и 

исторического анекдота с анекдотом современного типа, важно понимать, 

что несмотря на общее название и возможное влияние анекдота первого типа 

на анекдот как жанр городского фольклора, между ними существует 

довольно серьезная разница. Литературный и исторический анекдоты, как мы 

уже упоминали, первоначально письменные жанры, являющиеся частью 

Голубков А. В. Anckdota и Ana: компилятивные жанры на исходе Средневековья //Жанры 

и формы в письменной культуре Средневековья / Сост. Ю. Иванова. М., 2005. С. 126-141. 
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дворянской письменной культуры. Безусловно, часть текстов 

воспроизводилась и передавалась устно, но все же изначальной и основной 

формой существования для исторического и литературного анекдота 

является письменный или печатный сборник. Анекдот современного типа, 

напротив, изначально возникает как часть устной традиции и, при 

определенном стечении обстоятельств, фиксируется в сборниках анекдотов 

или источниках других типов. Кроме этого, отличительной чертой анекдота 

фольклорного является наличие у него пуанта, т.е. смехового ядра. Анекдоты 

же литературные и исторические неожиданной смешной концовкой в 

подавляющем большинстве случаев не обладают, более того — комическая 

составляющая для них совсем не обязательна. В «Энциклопедическом 

лексиконе» Плюшара мы находим такое определение «Анекдот - краткий 

рассказ какого-нибудь происшествия, замечательного по своей необычности, 

новости или неожиданности»2. Целью его, согласно «Частной риторике» 

Н.Ф. Кошанского, было «объяснить характер, показать черту какой-нибудь 

добродетели (иногда порока), сообщить любопытный случай, происшествие, 

новость»3. Со временем понимание термина «анекдот» меняется4. Ко второй 

половине XIX века под этим словом стали понимать нечто несерьезное и 

малозначащее. 

Механизмы рождения анекдота современного типа для исследователей 

не вполне ясны. Он появился, вероятно, в ходе смешения «высоких» жанров 

исторического и литературного анекдотов, басни5 и притчи с рядом 

2 Энциклопедический лексикон. СПб., 1835. Т.2. С.ЗОЗ. Цит. по: Русский литературный 

анекдот конца XVII - начала XIX века. М., 2003. С. 7. 

Кошанский Н.Ф. Частная риторика. СПб., 1832. С. 65-66. Цит. по: Русский литературный 

анекдот... С. 7. 
4 Курганов Е. У нас была и есть устная литература... // Русский литературный анекдот 

конца XVII - начала XIX века. М., 2003. С. 6. 

Курганов Е. Анекдот и басня: прошлое и настоящее // Анекдот как жанр. СПб.: 

Академический проект, 1997. С. 16-18. 
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народных протоанекдотических форм, к которым относятся фатеции 

(смешной устный рассказ, пришедший в Россию из Польши и бытовавший 

чаще всего в виде надписи под лубочной картинкой6), байки, прибаутки и, 

прежде всего, бытовые и «заветные» сказки . 

Возникший в дореволюционной России8 на базе ряда анекдотических и 

протоанекдотических жанров, свойственных достаточно изолированным друг 

от друга культурным слоям, анекдот быстро превращается в центральный 

устный речевой жанр, выполняющий функции жанров-предшественников, 

при этом гораздо более соответствуя ускоренному ритму городской жизни. 

Политический анекдот в современном понимании, т.е. жанр 

преимущественно городского фольклора, представляющий собой небольшой 

политически окрашенный рассказ с неожиданной и остроумной концовкой 

(пуантом), появляется в начале XX века. По утверждению Е.Я. и А.Д. 

Шмелёвых, после революции 1905 года, а именно после «Октябрьского 

манифеста», декларирующего свободу печати9, анекдот вместе с прочим 

политическим юмором являлся принадлежностью газет и журналов -

6 Державина О.А. Рассказы о женщинах и их хитростях в польских и русских сборниках 

фатеции XVII века (к истории русско-польских связей) // Славянская филология И. 

Сборник статей, посвященный IV Международному съезду славистов. Т. 1. 1958. С. 273-

308. 
7 Курганов Е. Анекдот, сказка и басня // Анекдот как жанр. СПб.: Академический проект, 

1997. С.13-16. 
8 А.А. Демичев относит начало этого процесса к 60-м годам 19 века и связывает его с 

«Великими реформами» Александра II, давшими толчок комплексу взаимосвязанных 

изменений социальной структуры и, как следствие, массового сознания - см.: Демичев 

А.А. Образ суда в дореволюционном российском анекдоте. Н.Новгород, 2007. С. 8. 
9 Впрочем и до манифеста издавались весьма острые сатирические журналы, обходившие 

цензурные ограничения с помощью «эзопова языка». В качестве примера можно привести 

журнал «Зритель», издававшийся с лета 1905 года и, до своего закрытия, выпустивший 17 

номеров. 
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ситуация типичная для свободного буржуазного общества . При этом 

мощный пласт анекдотов бытовых — особенно этнических и сексистских, как 

не соответствующих формату серьёзных изданий, бытовал в устном 

хождении или в малобюджетных маргинальных изданиях — тексты подобного 

рода анекдотов отложились в многочисленных копеечных сборниках" и 

нескольких сатирических произведениях, написанных в контексте этой 

традиции - таких, как," к примеру, «Искусство рассказывать анекдоты» 
1 9 

Аркадия Аверченко ". У нас есть примеры того, как бытовые анекдоты — или 

тексты под них мимикрирующие - механически завёрстывались в 

общепользовательские издания, такие как путеводители, рядом с 

рекламными объявлениями - для привлечения к последним внимания. 

Впрочем тексты из дореволюционных изданий подобного рода - с сюжетами, 

устную природу которых практически невозможно доказать - очень. „ 

напоминают авторские репризы, вряд ли получившие широкое 

распространение. 

В период между двумя революциями возникает огромное для России 

количество сатирических газет и журналов: по некоторым сообщениям число 

зарегистрированных в 1905 году сатирических изданий приближалось к 

Шмелева Е. Я., Шмелев А. Д. Русский анекдот в двадцать первом веке: трансформация 

речевого жанра. Электронный ресурс. Режим доступа: www.dialog-

21.ru/Archive/2005/Shmelevy/Shmelevy.pdf. 
1 См., например: Рассказы, анекдоты и сцены из народного, немецкого, французского и 

американского' быта: для дач и железных дорог сборник составленный по русским и 

иностранным авторам. М.: Д. Сытин, 1916. В библиотеке Хельсинского университета 

хранится коллекция в 20 дореволюционных анекдотических сборников, в отечественных 

библиотеках издания подобного рода практически не отложились. 
12 Аверченко А. Искусство рассказывать анекдоты // Пантеон советов молодым людям. 

Берлин, 1924. 

К примеру: Перевощиков М.М. Казань с планом. Казань, 1914. 
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четырем сотням . Отчасти благодаря популярности подобного рода изданий, 

выживание которых зависело от скорости «сатирического» реагирования на 

злобу дня, появляется культура политического юмора, которая охватывает 

все слои городского населения [AM 2010: 11] . 

При этом определенный корпус политических текстов, представления о 

котором мы можем получить из ряда дореволюционных эмигрантских 

изданий, не попал на страницы отечественных сатирических листков. 

Известные на данный момент дореволюционные сборники политических 

анекдотов16, изданные в эмиграции, отличаются значительно большей 

степенью лояльности царскому режиму, нежели изданные уже в советское 

время — режиму большевистскому. Преимущественно эти издания состоят из 

анекдотов «исторических» и несмотря на кричащие подзаголовки вроде «Эта 

книга в России запрещена, она издается в Париже»17 не производят 

впечатления аутентичных: большая часть текстов в них в силу громоздкости 

очевидно не могла получить устной популярности, многие сюжеты создают 

впечатление вполне верноподданнических. Даже гарантированно 

аутентичный политический фольклор начала XX века, отложившийся в 
1 Я 

записях известного фольклориста Н.Е. Ончукова (1872-1942) отличается 

14 Исаков С. 1905 год в сатире и карикатуре. М.: Прибой, 1928. См., так же: Дрейден С. 

1905 год в сатире и юморе. Л.: Кубуч, 1925. 
15 Здесь и далее сокращение [AM 2010: х], где «х» - номер страницы, отсылает к 

совместному исследованию Александры Архиповой и Михаила Мельниченко «Анекдоты 

о Сталине: тексты, комментарии, исследования» (М.: ОГИ-РГГУ, 2010.). 
16 К примеру: Шутки русской жизни. Берлин: Издание Гуго Штейница, 1903. 
17 Анекдоты про русский двор: более ста смешных сказаний про русских царей. Париж, 

1914. Впрочем, сборник этот был напечатан в американской типографии товарищества 

«Труд» (Питтсбург). 
18 В РГАЛИ (Ф. 1366, Оп.1, ед.хр.72, л. 1-15) хранятся черновые наброски его статьи о 

политических анекдотах, бытовавших в русском образованном обществе в конце XIX -

начале XX в., материал из которых частично был опубликован в: Иванова Т.Г. Из архива 

Н.Е. Онучкова // Живая старина, М., 1994. № 1. С. 46-47. 
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узостью тем и значительной - по сравнению с советским периодом -

мягкостью. 

Активизация политической сатиры и журнально-газетной полемики 

между представителями разных политических партий происходит в 1917 г. 

— между Февральским и Октябрьским переворотами19. В культуре 

политического поведения актуализуется высмеивание как способ 

уничижения противника" [AM 2010: 11-12] и самоирония, чрезвычайно 

распространившаяся в фельетонистике послереволюционного периода. 

Несмотря на наличие анекдотов в императорской России, окончательное 

становление жанра и превращение анекдота в серьезный канал 

коммуникации для значительной части населения страны происходит уже 

после революции. Качественные и количественные изменения в составе 

городского населения и связанные с этим культурные процессы, 

выкорчевывание дореволюционной культуры и пестование новой рабоче-

крестьянской интеллигенции, - все это приводит к окончательному 

сращиванию нескольких параллельно существующих жанров в анекдот 

современного типа. Не последнюю роль сыграла в этом и отмена черты 

оседлости, приведшая к инфильтрации русской и еврейской анекдотических 

традиций. 

В двадцатые - начале тридцатых годов государство нейтрально 

относилось к колоссальному распространению анекдота, признавался факт 

существования политического - и даже антисоветского - анекдота. 

Количественные и качественные изменения в репрессивной политике 

советского руководства, происходившие в тридцатые годы, привели к тому, 

что рассказанный анекдот, содержащий самый незначительный намек на 

какие-либо присущие советской жизни черты, стал восприниматься как 

19 Подробнее см.: Дрейден С 1917 год в сатире и юморе. М., 1923.; Он же. Русская 

революция в сатире и юморе. М., 1925. 

О смехе и высмеивании в официальной риторике партии см.: Halfin I. The Bolsheviks' 

gallows laughter // Journal of Political Ideologies. 2006. № 11 (3). P. 247-268. 
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«пропаганда или агитация, содержащие призыв к свержению, подрыву или 

ослаблению Советской власти» и часто становился поводом для 

преследований со стороны властей . Как известно, наказание за 

антисоветскую агитацию (АСА) и контрреволюционную агитацию (КРА) 

согласно десятому пункту 58-ой статьи уголовного кодекса не имело 

верхнего предела, однако это не остановило развития жанра — упоминания об 

«анекдотистах» (или «анекдотчиках») можно найти в каждой третьей 

информационно-аналитической сводке ОГПУ-НКВД о настроениях 
22 

населения . 

Политизация советского анекдота во многом, на наш взгляд, была 

определена инициированными властями политизацией массового сознания и 

унификацией политического быта населения СССР, направленными на 

создание идеологически монолитного бесклассового общества. Благодаря, 

значительному объему однотипной политической информации, получаемой 

как через СМИ, так и в сфере повседневной коммуникации, большинство 

населения овладевало знаниями необходимыми для понимания значительной 

части анекдотических сюжетов. То есть тексты политических анекдотов, 

могущие распространятся только в случае, если они одинаково понятны 

рассказчику и слушателю, получили для жизни богатую питательную среду. 

В городе, как мы видим, к примеру, по Надзорным производствам 

Прокуратуры СССР по делам об антисоветской агитации и пропаганде, 

анекдоты рассказывались на всех уровнях социальной иерархии: от 

безграмотных разнорабочих, до высших слоев советского общества. Этот 

факт приобретает особую важность на фоне тенденции к стремительному 

увеличению доли городского населения (с 18% в 1926 году до 32% к 1939 

" Саркисов А.Н. Я был в окопах, играл в оркестре, служил на Лубянке ... // Народный 

архив: Альманах, М, 1993. С.41. 
22 Шинкарчук С.А. Политический анекдот 1920-30-х годов как отражение общественного 

мнения // Личность и власть в истории России XIX-XX вв. СПб., 1997. С. 278. 
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году ), и, следовательно, числа носителей устной городской традиции, 

одним из основных жанров которой в рассматриваемый период являлся 

анекдот. В сельской местности неконтролируемым каналом трансляции 

политических смыслов преимущественно были песни и частушки 4, хотя 

эпизодически анекдоты фиксировались и в деревне"5 - хорошую 

иллюстрацию распространенности анекдотического фольклора в 

крестьянской среде могут дать материалы проведенного в 1987-1990 годах 

историком В.В. Кондрашиным интервьюирования в сельских районах 

Поволжья и Южного Урала 617 старожилов свидетелей голода 1932-1933 

годов (подробнее см. раздел «Устные записи»). 

Движущей силой политического анекдота, как утверждал Андрей 

Синявский, является запрет26 - и анекдот, без сомнения является одной из 

форм трансляции общественных настроений в условиях идеологического 

примата власти, однако формой весьма специфической. Игнорирование ряда 

жанровых особенностей может привести не только к возникновению 

неверных представлений о роли анекдота, но и искажению картины 

советского общества в целом. 

.Гордой Л., Клопов Э. Тридцатые-сороковые. Статья третья // Знание-сила. 1988. №4. С. 

23. 
24 Необходимо отметить, что именно жанры, подразумевающие «коллективное» 

воспроизведение, судя по публикациям судебных дел и книг памяти, в первую очередь 

интересовали правоохранительные органы - до второй половины тридцатых годов у нас 

почти нет информации о уголовном преследовании за рассказывание анекдота и 

значительное количество дел за публично пропетую частушку или песню «с 

клеветническим выпадом в сторону одного из вождей советского государства», 

«порочащих колхозный строй» и т.д. 

См., к примеру: Шевырин С. А. Проявление оппозиционных настроений политике 

Советской власти в крестьянской среде // Астафьевские чтения: современный мир и 

крестьянская Россия. М., 2005. Вып. 3 (19-21 мая). С. 364-368. 

Терц А. [Синявский А] Анекдот в анекдоте // Синтаксис. Париж, 1978. № 1. С. 77-95. 
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Анекдот вовсе не обязательно является формой политической борьбы -

несмотря на стремление властей (и ряда исследователей) доказать обратное. 

Подавляющее большинство советских анекдотов несут в себе некоторый 

заряд агрессии по отношению к установившемуся в стране порядку — не 

являются исключением и бытовые анекдоты, к примеру, о качестве 

обслуживания в советских столовых или глупости советских милиционеров, 

потому как за этими сюжетами угадывается насмешка над советским 

государством в целом. Однако социальная установка политического анекдота 

в конечном случае определяется самим потребителем — в определенные 

моменты анекдот может восприниматься как вербальная агрессия, однако в 

той же мере акт рассказывания анекдота может считаться «выпусканием 
9 7 

пара», способом сублимации негативной энергии . «Его (политического 

анекдота - М.М.) цели сложны и многообразны от самозащиты личности до 

открытой словесной агрессии. Анекдот так же выполняет функцию, 

связанную с механизмом "снятия" оппозиции "власть" - "народ", 

"господство" - "подчинение", обнажая амбивалентность любого 

политического явления, что лишает его прямолинейности и категоричности. 

Тем самым анекдот вскрывает скрытую реальность, стимулирует критику 
по 

официальной идеологии» , - цитируют И.Б.Орлов и А.Я. Ливший известного 

социолога А.В. Дмитриева и в то же время ссылаются на высказанное им же 

утверждение что политический анекдот может просто быть средством 
9Q 

популярного развлечения . Однако в любом случае рассказывание 

политического анекдота манифестирует хотя бы частичное признание его 

психологической достоверности, соответствия анекдота (в той или иной 

мере) политической картине мира носителя анекдотической традиции. 

Совершенно верно в отношении литературного анекдота отмечает Е. 

Курганов - и в данном случае мысль вполне применима и к нашему 
Перцов В. Анекдот. Опыт социологического анализа // Новый Леф, 1927. №2. С. 41-43. 

9R 

Дмитриев А.В. Социология политического юмора. М., 1998. С.56-57. 

Ливший А.Я., Орлов И.Б. Власть и общество: Диалог в письмах. М., 2002. С. 6. 
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материалу: «анекдот - это форма реагирования на некое сообщение, это 

историческая или просто логико-психологическая аналогия, ассоциация, 

заключающая в себе определенную концепцию события30». Это является 

общим местом не только для исследовательской литературы, но и для самих 

носителей традиции советского политического анекдота - очень тонко 

почувствовал природу этого жанра писатель М.М. Пришвин, записавший в 

своем дневнике от 20 октября 1932 г. такие строки: «...Существует ли 

общественное мнение? Оно - в молчании и анекдотах; во всяком случае, это 

не сила, на которую можно опираться, пользоваться, рассчитывать; это сила, 

подобная сну: видел сон и забыл, а день проводишь под его тонким 

влиянием...» . Вопрос о наличие общественного мнения в СССР - в 

наиболее распространенном его определении подразумевающее наличие 

институтов его формирующих и выражающих и возможность утверждать 

определенные нормы общественных отношений - до сих пор не получил 

однозначного решения, но мы можем говорить об общественных 

настроениях, под которыми мы понимаем социально-психическое явление, 

выражающееся в определенном состоянии чувств и умов тех или иных 

социальных групп в определенный период времени и накладывающее 

отпечаток на их поведение. 

В определенной степени анекдот близок ряду вполне лояльных власти 

жанров сатирического творчества - карикатуристике, фельетонистике и пр. 

Создатели советской пропагандистской машины прекрасно понимали 

необходимость в деле формирования представлений об окружающем мире у 

советских граждан апелляции к их чувствам, в том числе через смех. Так, в 

условиях нехватки информации о заграничной жизни 20-30-х годов одним из 

основных инструментов формирования образа внешнего мира выступали 

Курганов Е. Анекдот как жанр. СПб., 1997. С. 17. 
31 Пришвин М.М. Дневник. Тетрадь №43. РГАЛИ. Ф. 1125. Оп. 1. Ед.хр. 403. Благодарим 

Я.З. Гришину и Киселеву А.В. за указание на данную цитату. 
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именно эти жанры : «В этой борьбе смехом мы имеем право изображать 

врага карикатурно. Ведь никто не удивляется, когда Ефимов или кто-нибудь 

другой из карикатуристов ставит Макдональда в самые неожиданные 

положения, в которых тот в действительности никогда не был. Мы очень 

хорошо знаем, что это большая правда, чем лучшая фотография 

Макдональда, потому что этим искусственным положением, 

неправдоподобным положением карикатура выясняет внутреннюю правду 

ярче и острее, чем какой бы то ни было другой прием» . Очевидная 

востребованность сатирических жанров — в во второй половине 20-х годов 

тираж семи крупнейших сатирических журналов, согласно постановлению 

отдела печати ЦК ВКПБ «О сатирико-юмористических журналах», достиг 

полумиллиона3 4 - косвенно подчеркивает ценность анекдота как источника. 

Контролируемая властью сфера лояльной юмористической продукции даже в 

первом приближении не может сравниться по объемам с «рынком» устных 

3 2 Подробнее о советской карикатуристике и степени ее влияния на формирование у 

советских граждан политический представлений см.: Голубев А.В. «Европы мрачен 

горизонт»: образ Запада в советской карикатуре 1920-х годов // Преподавание истории в 

школах. М., 2001. №1. С. 27-32.; Он же. Межвоенная Европа глазами советской 

карикатуры // Европа. Варшава, 2003. Т. 3. №3 (8). С. 125-169.; Он же. «Ансамбль 

международной свистопляски»: Европа в советской политической карикатуре 20-30-х 

годов // Проблемы Российской истории. Магнитогорск, 2003. Вып. 2. С. 472-498.; Он же. 

«Наш ответ Чемберлену»: Советская политическая карикатура 1920-1930-х годов // 

Историк и художник. 2004. №2. С. 122-139.; Он лее. Образ Европы в советской карикатуре 

20-30-х годов // Труды института Российской истории. М., 1997. Вып. 5. С. 237-300.; Он 

же. Америка в советской карикатуре 1920-1930-х годов // Россия и мир глазами друг 

друга: из истории взаимовосприятия. М., 2007. Вып. 4. С. 372-413.; Токарев В.А. «Польска 

сгинела»: окарикатуренные миры советской пропаганды (1939 год) // Россия и мир 

глазами друг друга: из истории взаимовосприятия. М., 2007. Вып. 4. С. 216-233. 

Луначарский А.В. Статья о литературе. М., 1988. С. 388. Цит. по: Дмитриев А.В. 

Социология юмора: Очерки. М., 1996. С. 68-69. 
3 4 «Счастье литературы»: Государство и писатели, 1925-1938 гг.: Документы. М., 1997. С. 

59. 
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юмористических текстов. Лояльная сатира и политический фольклор 

нацелены на вызывание смеха, однако разнятся в степени соответствия 

общественным настроениям: пафос сатиры направлен на создание 

определенных схем восприятия реальности, анекдот же рождается из этих 

стереотипов и, за счет отсутствия возможности для представителей власти 

контролировать этот процесс, резонирует общественным настроениям. 

После смерти Сталина вместе с относительным смягчением 

политического климата внутри страны изменилось и отношение к анекдоту. 

Естественно, легализован он не был, но гипотетическое наказание за 

рассказанный анекдот, согласно 190-ой статье УК РСФСР («Клевета на 

советский государственный строй ...») не должно было превышать семи лет, 

на практике же - от второй половины существования советского государства 

нам не удалось найти информации ни об одном достоверном случае 

судебного преследования за рассказанный политический анекдот. 

Значительное смягчение репрессивных мер — важная веха в истории 

взаимоотношений власти и анекдотчиков, однако и с точки зрения развития 

жанра, как нам видится, середина века является ключевым моментом для 

политического анекдота. 

1960-80-е годы - золотой век советского анекдота35, что на наш взгляд 

связанно не только с ослаблением репрессивной политики, но и появлением 

мощнейшего стимулятора для народного творчества - телевидения. Начали 

использоваться совершенно другие механизмы агитации, что отразилось и на 

• политическом фольклоре, не говоря уже о появлении такой разновидности 

Именно в это время политический анекдот становится своеобразной визитной 

карточкой Советского союза за рубежом. К примеру, известная поэтесса Сильва 

Капутикян, сопровождавшая Джона Стейнбека во время его пребывания в Ереване осенью 

1963 года, утверждала, что американский писатель очень хотел найти в городе 

знаменитый «дом армянского радио». Крайнов-Рытов Л. Похвала анекдоту, или 

Тацитатаизтацита: история, теория и практика анекдота в цитатах и примерах. Новгород, 

1998. С. 27. 
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жанра, как кинозависимый анекдот . По нашим самым приблизительным 

подсчетам с 1953-го по 1991 год появилось более трех тысяч сюжетов, 

значительная часть которых относилась к крупным сюжетным группам, 

таким как, к примеру, циклы анекдотов о Петьке и Василии Ивановиче и 

сюжеты о Штирлице. Практически все анекдоты советского времени - в том 

числе и кинозависимые — обладают выраженной политической спецификой. 

При этом анекдоты второй половины существования Советского союза в 

силу жанровых особенностей довольно сложны для интерпретации с позиций 

исторической науки, и отчасти в связи с этим мы сознательно 

дистанцируемся от традиции анекдота 1953-1991 годов. 

§2 Методы анализа политического анекдота как исторического 

источника 

Анекдот в гуманитарных науках традиционно рассматривается как один 

из фольклорных жанров и как речевой жанр (филологи, фольклористы, 

лингвисты и пр.), но нам представляется, что политический анекдот следует 

также рассматривать в качестве исторического источника, имеющего устное 

происхождение. В данном случае представляется необходимым исходить из 

следующего определения: «Устные источники — это изустно передаваемая 

информация о тех или иных событиях, нередко в форме слухов. Фольклор -

это творческое, художественное отображение событий, иногда тех же самых. 

Граница здесь условна. Слух может превратиться в исторический анекдот, в 

миф, легенду, т.е. в разновидность фольклора» . 

Проблема соотнесения кинозависимого анекдота и фильма, легшего в его основу, была 

подробнейшим образом изучена на материале анекдотов о Штирлице в диссертационной 

работе А.С. Архиповой - см.: Архипова А. С. Анекдот и его прототип ...). 

Источниковедение: Теория. История. Метод. Источники российской истории. М., 1998. 

С. 514. 
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Анализ любого исторического источника осуществляется с позиций 

информативности и полноты, достоверности, авторства, времени 

возникновения. В случае с политическим анекдотом перечисленные критерии 

в ряде случаев корректируются и дополняются. 

Советский политический-анекдот - жанр преимущественно городского 

фольклора. Принадлежностью к устной традиции определяется ряд свойств, 

затрудняющих использование анекдота как источника фактографически 

достоверной информации. Текст анекдота вариативен, не имеет авторской 

привязки, с большими сложностями поддается хронологической 

локализации. Однако между анекдотом и более укорененными на русской 

почве фольклорными жанрами, такими как сказка или былина, есть 

принципиальная разница. Подобного рода тексты передаются от поколения к 

поколению и, вследствие вариативности, степень трансформации 

информации в них несравненно выше, анекдот же очень мобилен -

возникнув буквально на следующий день после события, легшего в основу 

его сюжета, он сохранят актуальность примерно столько же времени, сколько 

сохранятся внимание общества к этому событию. Новое - независимо от его 

окраски и влияния на судьбы носителей устной традиции - всегда имеет 

значительные шансы стать отправной точкой для актуальных времени 

юмористических текстов и породить, в зависимости от своего масштаба, 

единицы, десятки или сотни новых сюжетов. Как только новое становится 

нормой - фонд сюжетов, связанных с этой тематикой стабилизируется и 

практически перестает пополняться. Так большая часть анекдотов о 

пятилетках сложилась в конце двадцатых - середине тридцатых, популярные 

сюжеты о репрессиях появились преимущественно в тридцатые годы - и все 

возникающие в последующие годы немногочисленные тексты были связанны 

со спецификой новых витков государственной политики в определенном 

направлении. То есть тематика этого «жанра быстрого реагирования» 

определяется политической конъюнктурой. 
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Анекдот как исторический источник интересен нам отнюдь не как 

носитель фактографической информации. Однако, как это ни парадоксально, 

именно фольклорная природа анекдота, фактически приводящая к 

невозможности установления авторства и лишающая текст 

фактографической достоверности — является его основным достоинством как 

исторического источника. Текст имеет шанс попасть в фольклор и начать 

существовать, передаваясь из уст в уста, только если он одинаково понятен 

рассказчику и слушателю, т.е. анекдот на социально-политическую тему — 

индикатор понимания рассказчиком анекдота обстановки в государстве. В 

анекдоте, как отметил В. Вацуро, главный интерес переносится с 
т о 

фактической на психологическую достоверность события и это, как 

справедливо подчеркнул исследователь дореволюционного анекдота А.А. 

Демичев, делает актуальным изучение аксиологического аспекта 

информативности анекдота . 

Устной природой политического анекдота обуславливается его 

мобильность - новые анекдоты фиксировались буквально через пару дней 

после события, легшего в основу анекдотического сюжета, и чрезвычайно 

быстро распространялись на огромные территории, становясь известными 

значительной части населения страны. 

Для нас как историков фольклорная составляющая важна не сама по 

себе, а как подтверждение актуальности темы политического анекдота для 

широкого круга носителей фольклорной традиции и напоминание о 

невозможности использования текста, живущего по законам устного жанра, 

как источника достоверной фактографической информации. При 

использовании адекватного материалу инструментария, анекдот может 

продемонстрировать степень общественного внимания к тому или иному 
то 

Цит. по: Курганов Е. У нас была и есть русская литература... \\ Русский литературный 

анекдот конца XVII - начала XIX века. М., 2003. С. 8. 
TQ 

Демичев А.А, Образ суда в дореволюционном российском анекдоте. Н.Новгород, 2007. 

С. 16. 
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факту политического или социально-экономического процесса развития 

страны. Одновременно политический анекдот помогает выявить оценочный 

элемент восприятия этого факта и соответствие его нормам, принятым в 

определенном коллективе или обществе - отсюда в анекдоте мы можем 

искать ключ к пониманию актуальных проблем общества и его норм 

восприятия действительности. 

Общим положением для исследовательской литературы является 

утверждение о тотальном отрицании анекдотическим жанром любых 

ценностей, которое, логически мысля, должно было бы привести к созданию 

в анекдотических текстах отрицательного образа любой власти. Это 

положение верно лишь отчасти — анекдот действительно представляет собой 

сверхкритический жанр, не имеющий табуированных тем, однако понимание 

жанровой специфики помогает выявить в нем и положительные оценки 

осмеиваемого явления. В анекдоте не может быть положительного героя в 

традиционном понимании - однако тональность фронтовых анекдотов или 

т.н. троцкистских анекдотов демонстрирует исследователю наличие внутри 

жанра определенных критериев различия «добра и зла». Положительный 

герой анекдота это герой-плут, находчивый и остроумный - такой, к 

примеру, как Троцкий в текстах тридцатых годов или - в определенной мере 

- Сталин в послевоенном анекдоте. Все это позволяет нам не только 

реконструировать на основе политического анекдота определенные 

стереотипы массового сознания 1918-1953 годов, но и выявить прошедшую 

через призму жанровых особенностей оценку того или иного деятеля 

советской истории, нашедшую свое отражение в городской традиции. 

Попытка рассмотреть анекдот как источник по истории общественных 

настроений, демонстрирующий степень внимания общества к той или иной 

проблеме и несущий в себе набор самых распространенных стереотипов 

политического мышления, актуализует проблему достоверности текста 

4 0 Еленевская М. Юмор и насилие... С. 60. 
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политического анекдота, под которой мы понимаем соответствие имеющихся 

у нас записей текстов анекдотов реальной устной традиции. 

Если бы мы имели дело с живой устной традицией, эта проблема могла 

бы быть решена с помощью интервьюирования, анкетирования и других 

видов непосредственного наблюдения. Однако советский политический 

анекдот интересующего нас периода представляет собой традицию 

фактически мертвую, о которой мы можем судить только по дошедшим до 

нас записям. Мы работаем только с фиксациями анекдотов - причем 

фиксациями не всегда произведенными профессиональными фольклористами 

или историками, а простыми, часто не очень грамотными людьми. После 

того, как устный текст записан, дальнейшая его судьба, по утверждению С.Н. 

Азбелева, ничем принципиально не отличается от судьбы письменного 

произведения41. Это с одной стороны значительно упрощает работу историка,,-

но с другой — поднимает ряд принципиальных вопросов. Анекдот является 

устным жанром, то есть понятие «текст» применительно к нему очень 

сложно - как и всякое произведение народного творчества, он бытует во 

множестве равноправных вариантов, текст его синкретичен и может быть 

непосредственным результатом импровизированного исполнения42. Кроме 

этого, процесс его воспроизведения, где активную роль играют и 

рассказывающий, и слушающий, считается неотъемлемой частью изучаемого 

жанра43. При фиксации текста анекдота пропадает определенная часть 

информации: анекдот требует воспроизведения, в письменном виде он теряет 

часть своего эффекта. Для источниковедческого исследования эти потери не 

являются принципиальными, однако с точки зрения гуманитарных 

Азбелев С.Н. Основные понятия текстологии в применении к фольклорному материалу 

//Принципы текстологического изучения фольклора, М.—Л., 1966. С. 282-283. 
42 Там же. С. 262. 
43 Смомщкая О.В. Перформанс как жанрообразующий элемент советского анекдота. 

Электронный документ. Режим доступа: http://wwv.̂ .ruthenia.ru/FoIklore/smoliLsk.aval.htm. 
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дисциплин, занимающихся устной традицией, эта проблема заслуживает 

серьезного рассмотрения. 

При анализе текстов политических анекдотов необходимо учитывать, 

что каждая конкретная запись политического анекдота представляет собой 

лишь один из его равноправных вариантов. Анекдот вариативен, и текст его, 

сложившийся в процессе живого бытования в устной или письменной 

традиции, должен значительно отличаться в разных записях. Соответственно 

под сюжетом анекдота мы имеем в виду инвариантную схему, то есть 

совокупность узловых моментов всех или почти всех имеющихся в нашем 

распоряжении вариантов политического анекдота. То есть сюжет -

художественная конструкция, представленная в наших источниках одной или 

несколькими конкретными записями вариантов анекдота. Используя термин 

«сюжет», мы апеллируем к наиболее часто встречающимся по нашим 

источникам вариациям анекдота. В случае если анекдот доступен нам лишь в 

одной записи, до гипотетического выявления второй и последующих 

записей, этот текст мы условно считаем содержащим все узловые сюжетные 

моменты анекдота. 

Вариативность анекдота как текста устной традиции практически не 

имеет границ. Форма, которую принимает тот или иной сюжет, может быть 

обусловлена многими причинами — социальным положением, 

интеллектуальным уровнем, особенностями личного чувства юмора 

человека, зафиксировавшего анекдот, то есть тем, что мы с определенной 

долей условности можем назвать бессознательным изменением текста. Само 

по себе разительное отличие записей разных вариантов одного и того же 

сюжета устной традиции абсолютно нормально, однако, применительно 

конкретно к политическому анекдоту, это отличие приобретает иную 

окраску. Дело в том, что авторами или составителями значительной части 

источников, содержащих политические анекдоты, были люди политически 

ангажированные, стремившиеся всеми доступными способами проявить 

свою политическую позицию. Нередко в качестве дополнительного 
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аргумента в пользу своих идеологических конструкций они использовали 

политические анекдоты, традиционно рассматривавшиеся как форма 

активного сопротивления советской власти. От этого тексты анекдотов часто 

- особенно в эмигрантских изданиях и постперестроечных мемуарах -

подвергались сознательной редактуре в сторону большей их политизации, то 

есть текст анекдота становился объектом воздействия творческой 

инициативы собирателя. Очевидно, что если целью исследования является 

вычленение из большого массива записей политических анекдотов наиболее 

общих стереотипов массового политического мышления, то подобного рода 

авторские привнесения нерепрезентативны и нуждаются в дополнительном 

комментировании и исключении из статистических подсчетов. В случае 

серьезного расхождения узловых моментов (преимущественно это замена 

или введение новых персонажей) сюжета по сравнению с прочими записями 

у исследователя есть все основания для констатации возможной авторской 

инициативы. Проще всего подобное редактирование выявляется на 

материалах изданных в эмиграции коллекций, составители которых активно 

заимствовали тексты у своих предшественников. Располагая несколькими 

генетически связанными записями одного и того же анекдота в разных 

эмигрантских сборниках, представляющих собой перепечатку одних и тех же 

ранних публикаций, с помощью сравнительного анализа близких, порою 

дословно совпадающих текстов, исследователь может составить 

представление о мотивации публикатора, изменяющего текст анекдота. 

Однако далеко не всегда ситуация столь очевидна, как в эмигрантских 

собраниях - в значительном числе случаев собрания анекдотов полностью 

самостоятельны и не опираются на уже изданные коллекции 

предшественников. В таком случае способом обнаружения авторских 

привнесений как раз и является сравнение конкретной записи с инвариантной 

схемой, представленной всей совокупностью записей рассматриваемого 

анекдота. 
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Очевидно, что работа с политическим анекдотом требует максимально 

объемной источниковой базы. Текст одного анекдота сам по себе слабо 

репрезентативен с точки зрения отражения в нем стереотипов массового 

сознания. Для выведения закономерностей, могущих демонстрировать 

внимание городской традиции к тем или иным темам, необходимо создать 

базу записей, максимально приближающую нас к воссозданию сюжетного 

фонда эпохи. Сделать это можно только на материалах нескольких видов 

источников. Каждый из семи выделенных нами видов источников с записями 

политических анекдотов по-разному отражает устную традицию. Обилие 

источников, создававшихся в контексте идеологического противостояния, 

стало причиной попадания в базу записей, на которой основывается наше 

исследование, не только сильно искаженных вариантов реально 

существующих сюжетов политических анекдотов, но и целиком 

сфальсифицированных текстов. Необходимость отфильтровывать в нашей 

базе данных авторские сюжеты, не имевшие устного хождения и, через это, 

очищать нашедшие свое отражение в политическом анекдоте стереотипы 

массового сознания от идеологем, привнесенных в зафиксированные тексты 

устной традиции фальсификаторами политических анекдотов, ставит 

исследователей перед необходимостью обозначения критериев, могущих 

позволить констатировать вероятное устное распространения текста 

анекдота. Таким критерием для сомнительных групп источников, то есть тех 

источников, которые создавались в контексте политического противостояния 

или же составитель их обладал ярко выраженными авторскими амбициями, 

идущими вразрез с декларируемыми современной наукой принципами 

буквальной фиксации текстов устной традиции, может стать наличие двух 

независимых записей одного и того же сюжета политического анекдота в 

разных источниках. В определенные периоды советской истории вероятность 

быть зафиксированным у политического анекдота была не очень велика, и 

наличие двух и более независимых записей - очень надежный показатель 

устного происхождения и распространенности сюжета анекдота. 

49 



Когда речь заходит об устной традиции, вопрос об авторстве должен 

быть наполнен новым содержанием. Фольклорные тексты не имеют 

авторской привязки - вариативность текста анекдота, о которой мы писали 

выше, объясняется тем, что каждый носитель устной традиции по существу 

является соавтором, привнося в текст элемент своего творчества в момент 

каждого воспроизведения. 

Безусловно, традиция сама склонна приписывать авторство 

политических анекдотов конкретным историческим персонажам. Для 

рассматриваемого нами периода таким персонажем стал К.Б. Радек, 

которому, по нашим источникам, с большей или меньшей 

последовательностью приписывается авторство минимум двух десятков 

сюжетов анекдотов. 

Согласно воспоминаниям современников, Радек действительно много и 

остро шутил, регулярно использовал анекдоты в качестве иллюстраций к 

своим суждениям - это, кстати, нашло свое отражение и в более чем 

лояльной прессе второй половины тридцатых годов, не склонной лишний раз 

вспоминать о таком явлении как «политический анекдот»: 

Все годы после Октября Радек был троцкистом, боролся против 

победы социализма в СССР, за капитализм. В 1923 году он был 

оруженосцем Троцкого, клеветал на большевистскую партию, пытался 

подменить ленинизм троцкизмом. Этот комедиант, рассказчик 

антисоветских анекдотов, верно слулсил Троцкому и использовал 

печатное и устное слово для борьбы с большевиками. В 1926 году, на 

диспуте в Коммунистической академии троцкист Радек хихикал и 

издевался над теорией построения социализма в нашей стране, называя 

Так, в воспоминаниях видного советского сценариста А.Г. Ржешевского описывается 

момент его беседы с Радеком о Ленине, в ходе которой последний рассказывает 

популярный до революции еврейский анекдот. См.: Ржешевский А.Г. Жизнь. Кино. М., 

1982. С. 34. 
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ее щедринской идеей, строительством социализма в одном уезде или 

далее на одной улице . 

Отчасти подтверждаются воспоминаниями и слухи о его причастности к 

сочинению политических анекдотов, но на деле же анекдотическая традиция 

XX в., приписывает авторство множества политических анекдотов Радеку так 

же, как, например, фольклорная традиция Азии приписывала ряд сюжетов 

Ходже Насреддину - это нормальный процесс циклизации отдельных 

сюжетов анекдотов вокруг фигуры рассказчика или главного действующего 

лица. Это не значит, что в действительности Радек был автором 

приписываемых ему острот [AM 2010: 122-124]. 

В наших источниках есть ряд текстов, авторство которых можно с 

большей или меньшей степенью достоверности приписать конкретному 

персонажу (например, автору источника, в которых они были 

зафиксированы). Однако устную природу этих текстов нам не удалось 

подтвердить независимыми фиксациями ни в одном из случаев. По этой 

причине нам кажется осмысленным, отказавшись от довольно 

спекулятивного вопроса об авторстве конкретных сюжетов, строить 

предположения о среде их зарождения. 

Определенная социальная группа является носителем определенной 

части общего сюжетного фонда политических анекдотов. Как показывает 

исследование, проведенное А. Архиповой и М. Мельниченко на материале 

«антисталинских» анекдотов, сюжетный фонд текстов, фиксируемых в 

дневниках, доносах, сводках НКВД во многих случаях разниться со сводом 

сюжетов, попавших в крупные коллекции, собираемые преимущественно 

образованными людьми и легшие в основу большинства современных 

исследований про советский политический анекдот. Существовала традиция 

более демократическая, носителями которой были преимущественно 

слабообразованные слои населения и она, пересекаясь с традицией, 

Подлая Троцкистско-фашистская банда // Исторический журнал. 1937. 2 февр. 
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носителем которой являлась, к примеру, городская интеллигенция, совпадала 

с ней лишь отчасти. 

Безусловно, проблема определения среды зарождения и распространения 

анекдота в первую очередь может быть решена за счет информации, 

обрамляющей записи анекдотов в конкретных источниках. Наиболее 

продуктивна в этом смысле работа с информационно-аналитическими 

сводками о настроениях населения и судебными делами, в которых в 

значительном числе случаев фиксаций'анекдотов содержится информация о 

рассказчиках - их социальная принадлежность, уровень образования, 

возраст, национальность и партийность. Часто информация о среде 

распространения анекдота содержится в дневниках и воспоминаниях 

современников, а также в записях анекдотов, сделанных профессиональными 

собирателями фольклора. 

На одном из этапов работы для решения вопроса о среде зарождения и 

бытования сюжетов анекдотов мы попытались ввести специальный параметр 

для анализа записи, к которому должны были быть отнесены все сведения, 

имеющие отношение к социальному статусу зафиксировавшего анекдот лица 

или его предположительного рассказчика. Оказалось, что в нашем 

распоряжении есть всего несколько десятков текстов с более или менее 

полной информацией о рассказчиках и несколько сотен текстов, сведения о 

фиксаторах которых легко вычленяема из текста источника. Второй вариант, 

т.е. работа с информацией о социальном статусе лица, зафиксировавшего 

анекдот, сразу продемонстрировал специфику, могущую стать затруднением 

при попытке статистической обработки данных. Многие люди, 

фиксировавшие анекдоты на территории СССР, имели высшее образование и 

относились к категории работников умственного труда. То есть, для примера, 

147 текстов из собрания академика С.А. Ефремова, фиксировавшего в 

дневниках анекдоты, услышанные им на улице, на рынке и пр., могут быть 

отнесены к группе анекдотов, популярных в интеллигентских слоях по той 
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причине, что Ефремов зафиксировал только текст, а не обстоятельства, в 

которых с ним ознакомился. 

Полученной в результате такого подхода информации не хватило для 

статистической обработки данных в масштабах всего собрания, в большей 

части представленного текстами из коллекционных источников. На 

имеющемся в нашем распоряжении материале решение проблемы среды 

зарождения и распространения анекдота может быть решена только в ряде 

конкретных случаев. Некоторые сюжеты могут быть предположительно 

отнесены к частям сюжетного фонда эпохи, популярной у той или иной 

социальной группы по внутритекстовым особенностям. При работе с 

источниками, содержащими не только записи анекдотов, но и информацию 

об их рассказчиках, мы обратили внимание на жанровую закономерность -

чем больше заимствует конкретный анекдотический сюжет из традиционного 

фольклора и чем больше в нем религиозных коннотаций, тем шире круг его 

рассказчиков. Так многие анекдоты, обнаруженные нами в личных 

документах людей интеллектуального труда, восходят к литературным 

анекдотам о Петре Великом или строятся на нетривиальной игре слов и 

цитат, а сюжеты, зафиксированные ГПУ в рабочей и крестьянской среде 

часто можно найти в каталоге международных сказочных сюжетов Аарне-

Томпсона-Утера (ATU) [AM 2010: 28]. 

Работа над решением вопроса о социальной среде распространения 

анекдотов на нашем материале не очень продуктивна, серьезных подвижек в 

деле решения этого вопроса следует ожидать лишь в случае введения в 

научный оборот больших массивов материалов, имеющих отношение к 

системе контроля политической благонадежности граждан СССР, в данный 

момент преимущественно находящихся на ведомственном хранении. Как мы 

уже писали выше, структура документов из этого вида источников в 

обязательном порядке предполагает наличие определенной информации о 

рассказчиках анекдотов, гипотетически достаточной для статистической 

обработки. 
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Достоверная хронологическая локализация текстов, имеющих устное 

происхождение, исходя из их содержания, практически невозможна. 

Вариативность анекдота не позволяет исследователю воспринимать какой-

либо факт, упоминающийся в анекдоте как достоверное свидетельство 

времени его возникновения. 

Необходимо так же помнить, что сюжеты ряда популярных советских 

анекдотов появились задолго до 1917 года - в советское время они лишь 

актуализовались по тем или иным причинам. Ярким примером может 

служить превращение христианской притчи шестого века в советский 

анекдот, ставший одним из откликов на смерть Сталина: 

Некий старец в видении узрел 

душу усопшего брата в огненном 

озере по шею и сказал ему: «Не 

ради ли этой муки я молил тебя, 

чадо, чтобы ты позаботился о 

своей душе?» - «Благодарю Бога, 

отец мой, что хотя голова моя 

свободна от мучений. По 

молитвам твоим я стою над 
46 

головою епископа» . 

В аду варится погруженный по 

шею в смолу Гитлер. Рядом -

Берия в смоле по пояс. 

Гитлер: «Как это ты так легко 

отделался?» 

Берия: «Я на голову Сталина 
47 

встал» . 

В свою очередь данная притча представляет собой искаженный сюжет о 

Макарии Великом и черепе эллина-язычника, впервые зафиксированный в 

четвертом веке в сборнике текстов «Apophtheymata Patrum», более известном 

в отечественной традиции как «Достопамятные сказания о подвижничестве 

святых и блаженных отцов»48. 

4 Иоанн Мосх. Луг духовный. Сергиев Посад, 1915. с. 59. 

Советский Союз в зеркале политического анекдота / Сост. Д. Штурман, С. Тиктин. 

Иерусалим, 1987. С. 220. 
48 Достопамятные сказания о подвижничестве святых и блаженных отцов. Макарий. § 38. 

Благодарим А.А. Войтенко, любезно поделившегося с нами этой информацией. 
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Поэтому в научном исследовании необходимо избегать спекуляций в 

неразрешимом в рамках исторической науки вопросе датировки сюжетов 

политических анекдотов, заменив его более уместным для 

источниковедческого исследования датировкой, основанной на анализе 

конкретных записей анекдотов. 

При работе с нашим материалом мы использовали два типа 

хронологической локализации записи — «жесткий» и предположительный. 

«Жесткая» датировка основывается на времени возникновения источника, 

содержащего в себе запись политического анекдота. Так, мы можем «жестко» 

датировать тексты из дневников современников, делопроизводственной 

документации и прочих аутентичных текстов, время возникновения которых 

не подвергается сомнению. Предположительная датировка основывалась на 

комментариях лица, зафиксировавшего анекдот, и чаще всего использовалась 

нами для текстов из мемуаров и коллекций, составители которых пытались, 

исходя из своего представления о развитии традиции советского анекдота, 

указывать время возникновения сюжета, как это делал, к примеру, Е. 

Андреевич в [АЕ 1951]. 

Верхней границей возникновения сюжета мы условно считали самую 

раннюю «жестко» датированную запись или, в ряде случаев - дату, 

указанную составителем сборника или автором мемуаров, если в прочие 

выставленные им датировки хорошо соотносятся с «жесткими» из прочих 

видов источников. При этом нами во внимание принималась динамика 

изменения компетенции собирателей в ряде эмигрантских коллекций 

анекдотов: так, для поздних собраний с авторскими датировками (к которым 

мы прежде всего относим коллекции Е. Андреевича, С. Тиктина и Д. 

Штурман) только сюжеты 1940-1950-х годом имеют значительные шансы 

быть верно датированными. Тексты же, дата появления которых относилась 

составителями к более раннему периоду, сильно отнесенному от момента 

начала собирания, по умолчанию воспринимались нами как датированные 

недостоверно. 
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Работа исключительно с письменными фиксациями, датированными, в 

случае дневников и делопроизводственной документации, с точностью до 

одного дня, позволила нам проследить изменение текстов политического 

фольклора в исторической ретроспективе. 

§3 Виды источников с фиксациями политических анекдотов 

При работе с записями текстов советского политического фольклора 

1918-1953 годов необходимо понимать, что мы имеем дело с традицией 

почти целиком вышедшей из живого бытования и доступной исследователю 

лишь в записях. Лишь небольшая часть сюжетов анекдотов интересующего 

нас периода, часто сильно изменившись, сохранила актуальность, 

подавляющее же большинство анекдотов стало частью письменных 

источников, часто не опубликованных или не введенных в широкий научный 

оборот. В связи с этим особую проблему в изучении политических анекдотов 

представляет выявление текстов анекдотов. Важной особенностью подбора 

материалов в данной работе является то, что мы сознательно отказались от 

любых форм полевого собирания анекдотов, а именно от интервьюирования 

и анкетирования. Очевидно, что работа по записи анекдотов от ныне 

здравствующих носителей традиции советского политического анекдота 

была бы небесполезной в случае, если предметом исследования является 

материал второй половины существования советского государства, однако, 

для анекдотов довоенного времени интервьюирование не является 

продуктивным способом собирания материала. При интервьюировании 

информанты - все находящиеся уже в очень преклонном возрасте - нередко 

путают датировку анекдота, удревняя время возникновения анекдота или, за 

счет нахождения внутри развивающейся традиции советского анекдота, 

претерпевшей за десятки лет существования серьезные изменения, сильно 

осовременивают тексты. 
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По вышеуказанной причине в основу нашей базы записей были 

положены тексты из источников, преимущественно создававшихся в 

рассматриваемый нами период. Интересующие нас тексты мы можем найти в 

самых разных видах источников, обладающих разной степенью 

достоверности с точки зрения соответствия реальной устной традиции. Нами 

было выделено семь таких видов: 

Коллекции. Данный вид источников включает в себя изданные 

отдельными сборниками эмигрантские коллекции и активно 

издававшиеся в военное время под контролем цензуры советские 

сборники анекдотов, т.е. коллекции заведомо ориентированные на 

публикацию, причем зачастую как агитационные материалы. 

Пресса. Политические анекдоты фиксировались также в виде 

эпизодических публикаций в периодике. Это и изданные в 

эмигрантских журналах небольшие коллекции, и сюжеты, легшие в 

основу эмигрантских и советских карикатур, а так же тексты 

сатирических фельетонов и реприз из советской подцензурной 

периодики, базирующиеся на сюжетах популярных анекдотов. 

Делопроизводственная документация. Тексты анекдотов содержаться 

так же и в делопроизводственных документах: протоколах допросов, 

доносах и донесениях. Так же к этой группе мы отнесли записи 

анекдотов из информационно-аналитических сводок ОГПУ-НКВД о 

настроениях населения. 

Устные сообщения. Тексты из записей отечественных фольклористов и 

иностранных собирателей, интервьюировавших советских людей или 

напрямую наблюдавших жизнь анекдотической традиции Советского 

союза. 

Дневники. Записи анекдотов в дневниках современников. 

Мемуары. Записи из воспоминаний и литературы мемуарного характера. 

Художественная литература. Сюжеты, зафиксированные в 

художественной литературе. 
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Ниже мы разберем все виды источников в соответствующих подразделах. 

Публикации в периодической печати и коллекции политических 
49 

анекдотов 

Публикации небольших подборок текстов политических анекдотов стали 

появляться в эмигрантской периодике с 1921 года. Первая из известных нам 

статей подобного рода была напечатана в парижской газете «Последние 

новости» от 23 марта 1921 года : 

Казалось бы, голод и холод, царящие в советской России, не 

располагают к шуткам, а свирепый террор - к сатирическим шпилькам 

против советской власти. Но оказывается, что москвичи продолжают 

шутить и смеяться (правда, горьким смехом) - причем объектом 

шуток и смеха являются, как это ни рискованно, и большевики, и 

советская власть. Шутят все, начиная с клоунов - этих «шутов, 

говорящих правду», и кончая самими советскими служащими. 

Эта небольшая заметка содержит в себе 5 текстов анекдотов, из,которых 

3 представлены как сюжеты якобы имевших место в действительности 

«контрреволюционных» клоунских реприз. Эта публикация знаменовала 

собой определенную веху в деле собирания подобного рода материалов: 

4 9 Мы объединяем обзор двух типов источников в одном разделе по причине их близости: 

большая часть источников из этих групп была создана в эмиграции (все, что издавалось в 

Советском Союзе, увидело свет преимущественно в период Великой отечественной 

войны); при создании этих публикаций, составители их нередко заимствовали записи 

анекдотов у своих предшественников; совершенно очевидна идеологическая 

направленность подавляющего большинства публикаций. Единственная принципиальная 

разница между этими двумя типами источников - возможность установления более 

точной верхней границы записи анекдота для фиксаций в периодической печати (вплоть 

до дня). 
5 0 Советский юмор // Последние новости. Париж, 23 марта 1921 г., С. У. Данная 

публикация была обнаружена московским исследователем К.В. Душенко и целиком 

перепечатана в его статье: Душенко К.В. «Право на анекдот». Современный анекдот как 

социокультурный феномен // Человек: образ и сущность / РАН ИНИОН. М., 2000. 
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русское зарубежье, до революции порождающее немногочисленные 

сборники очень условно «антиправительственного» фольклора, по понятным 

причинам переключилось на антисоветские анекдоты и стало своеобразным 

центром их собирания. Именно в зарубежных публикациях современный 

исследователь может найти наибольшее количество фиксаций анекдотов. В 

интересующий нас период в эмигрантской периодике51 вышло 20 публикаций 

политических анекдотов, часть из которых мы разберем ниже, а также 

сложно подающееся исчислению количество статей, содержащих в себе 

«случайную» запись текста политического анекдота. Каждая из этих 

публикаций давала нам от 1 до 44 текстов. 

Статья «Советский юмор», упомянутая выше и ознаменовавшая собой 

начало эмигрантского собирания и публикации советских политических 

анекдотов, на протяжении пяти лет оставалась единственной статьей такого 

рода в направленной на широкого читателя эмигрантской периодике. 

Помимо нее нам известна только одна научно-популярня статья В. 

Шкловского «Теория комического» ", вышедшая в декабре 1922 года в 

альманахе «Эпопея» и посвященная формам существования комического в 

«новой» России. Данная публикация содержала в себе 6 записей анекдотов, 

но, в силу меньшей аудитории альманаха по сравнению с теми же 

«Последними новостями», вряд ли можно говорить о том, что публикация эта 

могла быть замечена широкими слоями русской эмиграции. 

Следующая - ставшая самой крупной в эмигрантской периодике -

публикация53 анекдотов появилась в 1925 году в пражском журнале «Воля 

России». Ее анонимный составитель ставил целью своего труда 

необходимость спасения «ценного бытового материала, который обладает 

51 Последние новости, Голос народа, За новую Россию, Иллюстрированная Россия, Воля 

России, Русская мысль, Часовой, Наша страна, Российский демократ, ДП Сатирикон, 

Эпопея и пр. 
52 Шкловский В. К теории комического // Эпопея. Берлин. 1922. № 3. С.57-67. 
53 Современный советский анекдот// Воля России. Прага, 1925. №2. С. 50-62. 
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способностью легко улетучиваться» . В этой подборке содержится 44 

анекдотических сюжета времен Гражданской войны и НЭПа, большая часть 

из которых, судя по многочисленным фиксациям в прочих источниках, в это 

время пользовалась значительной популярностью. Можно предположить, что 

причина популярности этих сюжетов (во всяком случае, в русском 

зарубежье) лежит в резонансе, который могла получить публикация в «Воле 

России». Анекдоты из нее дословно перепечатывались (иногда с указанием 

источника, но чаще - без него) в самых разных эмигрантских изданиях (об 

этом - ниже) времен существования СССР, а также в научной литературе 

современной России55. Данная публикация чрезвычайно важна для нас тем, 

что именно в ней содержится первая известная нам запись анекдота о 

Сталине - сюжет в котором он представлен еще не как самовластный 

правитель советской России, но как один из «вождей», специалист по делам 

национальных меньшинств (подробный разбор данного сюжета см. в разделе 

«И.В. Сталин в советском политическом анекдоте»), 

В 1927 году популярный эмигрантский еженедельник 

«Иллюстрированная Россия», издававшийся в Париже, попытался провести 

конкурс на самый лучший анекдот о Советской России. Конкурс, по мнению 

организаторов, закончился весьма неудачно — его фактический провал был 

описан в специальном фельетоне Тэффи «Трагический завтрак»56. После 

объявления конкурса, в редакцию стали поступать письма с анекдотами, из 

которых более 30 текстов были опубликованы в №№12-14 за 1927 год, 

однако в действительности к советским делам относились только 16 из них, в 

целом довольно тривиальных. 

54 Там же. С. 50. 
55 Янгиров P.M. Анекдоты "с бородой": Материалы к истории неподцензурного советского 

фольклора 1918-1934// НЛО. М., 1998. №31. С. 155-174. 
5 Тэффи (Лохвицкая Н.А.). Трагический завтрак // Иллюстрированная Россия. Париж, 

1927.№11.С.1-2. 
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Тридцатые годы характеризуются довольно слабой активностью 

публикаторов - в эмигрантской прессе от этого периода нам удалось найти 

лишь пять небольших статей с советскими анекдотами. Очень 

показательным является тот момент, что анекдоты начинают публиковаться в 

изданиях «левой» эмиграции — так у нас есть шесть текстов из «Бюллетеня 

оппозиции», три из которых носят ярко выраженный антисталинский 

характер [БО 1931(№25-26); 1933(№35); 1934(№38-39)]58., два посвящены 

борьбе с оппозицией и арестам [БО 1931(№25-26); 1937(№60-61)] и один 

относительно нейтрален — он посвящен давке в московских трамваях [БО 

1932(№32)]. 

Публикации тридцатых годов заметно отличаются от ранних — они 

приобретают ярко выраженный антисталинский оттенок. Дальнейшее 

развитие эта тема получает во время Великой Отечественной войны - во 

многом за счет привлечения немцами русских эмигрантов к разработке 

агитационных материалов для Восточного фронта - именно эмигранты стали 

проводником, с помощью которого довоенные фольклорные сюжеты попали 

в немецкие листовки, периодику, выпускаемую на оккупированных 

территориях и изданные для интернированных рабочих книги. 

В немецкой периодике, издаваемой на оккупированной территории -

газетах, журналах и сатирических сборниках, в контексте последовательно 

проводимой немцами антисемитской кампании - публиковались «еврейские» 

Азов В. Сатира под спудом // Последние новости. Париж, 1932, 14 мая. С. 2.; И. В. 

(подпись под статьей). Советские будни. Из рассказов иностранцев // За новую Россию, 

сент. 1936. № 52. С.4. и безымянные анонимные публикации в этих же газетах. 
5 Здесь и далее по всей работе ссылки на литературу устроены следующим образом: в 

конце работы представлен список используемых источников. Если в тексте работы есть 

ссылка на источник, внесенный в нашу базу записей политических анекдотов 1918-1953 

гг., то она кодируется квадратными скобками: [МП 1915-1933(14): 52об.]. О принципе 

шифровки текстов см. раздел «База записей анекдотических текстов 1918-1953». Если 

ссылка на литературу окказиональна, то она дается в качестве подстрочной сноски. 
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анекдоты - иногда советского происхождения, появившиеся в- двадцатые 

годы и отражавшие стереотип восприятия советской власти как власти 

еврейской, но чаще — бытовые тексты, не имеющие никакой привязки к 

советскому строю: 

«Абрам Давидович, что вы так спешите домой?» - «О, Моисей 

Исаакович, я обманул железную дорогу — купил билет и не поехал». 

Послевоенная эмигрантская пресса дает нам шесть самостоятельных 

публикаций , одну перепечатку " из популярного сборника «Кремль и 

народ» (о котором ниже) и 11 анекдотов, обнаруженных нами среди прочих 

юмористических материалов в сатирическом журнале «ДП Сатирикон» 1951-

1952 годов. 

Если в целом рассматривать все публикации текстов политических 

анекдотов, вышедшие в свет в русском зарубежье, то становится понятно, что 

из подборок анекдотов в периодике серьезный интерес для исследователя 

представляет только анонимная публикация в «Воле России» 1925 года -

относительно объемная и весьма достоверная, она довольно сильно повлияла 

на последующие публикации и историографию изучения советского 

анекдота. Публикации 1930-1950-х годов дали нам всего 59 записей 

9 Никитенков В. Антисемитская пропаганда в коллаборационистской периодической 

печати Брестчины в 1941-1944 гг. // Материалы Седьмой Ежегодной Международной 

междисциплинарной конференции по иудаике, г. Королев, 31 янв.-2 февр. 2000 г.: В 2 ч. 

М.,2000. Ч. 1.С. 285. 
6 0 На досуге. Berlin. 1944. №12-20. С. 32. 
61 Между прочим // Русская мысль. Париж. 12 июля. 1947. № 13. С. 7.; Пылаев Л. 

Народный юмор // Голос народа. Рига, 1952, №41. С. 6.; Потоцкий Н. По страницам 

французской печати // Наша Страна. № 303. 10 ноября 1955 г. С.8.; Российский демократ. 

Париж. 1948, №1.; Советский анекдот// Часовой. 1 июня 1948 г. № 274. С. 24.; Советский 

юмор // Российский демократ. Париж, 1948. №2. С. 57.; Щитилин Т. Обновленное зрение 

// Голос народа. Рига, 1951, №18. С. 2-3. 
6 2 Кремль и Народ (The Kremlin and The People) / Сост. и коммент. Е. Андреевич [Е.А. 

Соловьев]. Мюнхен: Голос Народа, 1951. 
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анекдотов и позволили уточнить верхнюю границу датировки менее чем для 

десяти сюжетов. На фоне прочих эмигрантских публикаций статьи из 

периодических изданий сильно проигрывают по объему и качеству 

материала. 

С середины двадцатых годов в эмигрантской среде регулярно 

выпускались сборники анекдотов. У нас есть сведения о 15 сборниках, 

изданных в Русском зарубежье с 1927 года до смерти Сталина на территории 

от Риги до Буэнос-Айреса. Все они политизированы в той или иной степени. 

Некоторые из них целиком посвящены советской действительности, как уже 

упоминавшийся послевоенный сборник «Кремль и народ», другие, как 

рижский сборник «Еще 500 анекдотов» , содержали в себе раздел 

«Анекдоты из Советского Союза» или специальные подборки политических 

текстов, в третьих политическая тема была представлена очень фрагментарно 

- в сборнике «Сто анекдотов о прекрасных людях» на более чем-полторы 

сотни анекдотов мы нашли лишь 11 текстов, имеющих отношение к 

Советскому союзу. Во многом все они перекрывались друг другом-и имели 

некоторое родство. 

Хронологически первым идет сборник И. Руденкова «Сто анекдотов о 
64 -

прекрасных людях» , давший очень мало записей политических анекдотов 

(11 текстов). До конца 1920-х годов (дата издания не указанна) он был 

серьезно расширен и переиздан рижским издателем С. Карачевцевым под 

Еще пятьсот анекдотов немецких, английских, французских, еврейских и советских / 

Сост. и ред. С. Карачевцев. Рига: «Ориент», 1928. 
64 Руденков И. С. Сто анекдотов о прекрасных людях. Рига: Издательство Е. Левина, 1925-

1926., а так же, возможно, еще не найденные нами сборники Руденков КС. Сто анекдотов 

едущим на дачу. Рига: Издательство Е. Левина, 1925-1926. и [Тысяча и один анекдот]. 

Рига, 192... - информация о последнем сборнике была записана Р. Полчаниновым со слов 

Н. Нефедова в 1979 году (см.: Полчанинов Р.В. Заметки коллекционера. London: Заря, 

1988. С. 230.). 
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названием «Тысяча двести анекдотов» . Этот журналист и издатель до 

начала тридцатых годов работал над изданием сборников анекдотов - из под 

его пера в Рижских издательствах «Mip» и «Ориент» вышло пять брошюр66, 

отличавшихся сравнительно невысокой политизацией - значительная часть 

анекдотов из них посвящена универсальным сюжетам: этническим и 

бытовым, антисоветские же сюжеты представлены фрагментарно. В то же 

время в сборниках Карачевцева значительное число анекдотов опирается на 

советские реалии, но лишь отчасти являются политическими — речь идет о 

чрезвычайно популярных в двадцатые годы анекдотах о коммерсантах и 

растратчиках, а также сюжетах, посвященных падению морали и упрощению 

половых отношений в Советской России. Пять этих сборников в общей 

сумме дали нам 240 записей анекдотов (или текстов, которые составитель 

стремился выдать за анекдот), при этом треть из них — дубли, т.е. тексты, 

которые составитель без изменений переносил в поздние издания из ранних. 

Карачевцева нельзя назвать полностью самостоятельным собирателем. 

Совершенно очевидно, что в свое собрание он включал тексты известного 

нам сборника Ивана Руденкова. После обнаружения нами в ГОПБ 

(библиотеке бывшего института Марксизма-Ленинизма) экземпляра 

сборника «Советские анекдоты» , изданного в Берлине в 1927 году, 

выяснилось, что материалы этого сборника так же активно использовались 

рижским издателем. Из двух сотен текстов берлинского издания 171 почти 

65 Тысяча двести анекдотов / Под ред. С. Карачевцева. Рига: Ориент, 192..., - данное 

издание известно нам по фотоофсетной перепечатке 1978 года: Тысяча двести анекдотов / 

Под ред. С. Карачевцева. Второе издание. Paris: Librairie de Sialsky, 1978. 192 с. 
66 «Дамские»: сборник новых анекдотов // С. Карачевцев. Рига: Mip 1932. 123 с; «Для 

некурящих» / Сост. и ред. С. Карачевцев. Рига: Mip, 1930.; Две тысячи семь анекдотов // С. 

Карачевцев. Рига: "Mip" 192?. 262 с; Тысяча двести анекдотов / Сост. С. Карачевцев. Рига, 

192?.; Еще пятьсот анекдотов немецких, английских, французских, еврейских и советских 

/ Сост. и ред. С. Карачевцев. Рига: Ориент, 1928. 
67 Советские анекдоты. Берлин: Чужбина, 1927. 80 с. См. так же рецензию на это издание: 

Айхенвальд Ю. Советские анекдоты // Сегодня. 1927. 2 июля. С.6. 
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без какой-либо редактуры вошел в раздел «Сов. Юмор» рижского сборника 

«Еще пятьсот анекдотов немецких, английских, французских, еврейских и 

советских». 

Берлинский сборник 1927 года довольно любопытен с 

источниковедческой точки зрения - на данный момент мы можем утверждать 

о наличие минимум трех изданий, используемых его составителем. Во-

первых, в нем дословно воспроизведена часть текстов из первой 

относительно крупной анонимной публикации советских политических 

анекдотов в эмигрантской периодике - «Современный советский анекдот»68. 

Вторым и третьим источниками, легшими в основу Берлинской коллекции, 

стали, как ни странно, советские издания - изданные в 1927 году в серии 

«Копилка советских курьезов» сатирические сборники «Фиксатуар 

пошлости»69 и «Веселый архив»70. Брошюры эти, составленные неким Б. 

Самосоновым представляют собой компиляцию цитат из реальных, по 

утверждению составителя, объявлений, эпитафий, заявлений, служебных 

характеристик и докладных двадцатых годов - то, что позже в советских 

сатирических изданиях станут публиковать в рубрике «Нарочно не 

придумаешь». Любопытно, что в тридцатые годы оба этих сборника попали в 

проскрипционные списки Главлита СССР (это автоматически влекло за 

собой уничтожение тиража с сохранением ряда экземпляров в спецхранах 

крупных библиотек), что, скорее всего, было вызвано арестом и расстрелом 

автора предисловия к ним - видного журналиста Михаила Кольцова. Не 

очень понятно, напрямую ли составитель заимствовал тексты из двух этих 

изданий, или воспользовался их дословными перепечатками из «Смехача» и 

«Крокодила», однако понятно, что перед нами одна из первых попыток 

68 Современный советский анекдот// Воля России. Прага, 1925. №2. С. 50-62. 
69 Фиксатуар пошлости / Сост. Б. Самсонов, пред. М. Кольцова. М.: ЗИФ, 1927. 
70 Веселый архив / Сост. Б. Самсонов, пред. М. Кольцова. М.: ЗИФ, 1927. 
71 Блюм А.В. Запрещенные книги русских писателей и литературоведов. 1917-1991. 

Индекс советской цензуры с комментариями. СПб, 2003. 
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выдать за «антисоветское» народное творчество шутки, карикатуры и 

репризы из советской сатирической периодики, в целом довольно 

характерное для эмигрантских издателей. Позже, по сообщению видного 

деятеля НТС Р.В. Полчанинова, в изданном НТСНП в 1930-х годах в 

Белграде ротаторном сборнике, представлявшем собой конспект для курса 

изучения жизни в СССР, кроме антисоветских анекдотов были также и 

сюжеты из «Крокодила»72. При этом надо понимать, что помимо дословных 

перепечаток авторских фельетонов в эмигранских коллекциях были и другие 

способы взаимодействия традиции с сатирической периодикой - нам 

известны анекдоты, восходящие к популярным сатирическим фельетонам, но 

потерявшие привязку к исходным текстам и записанные собирателями уже 

как пример народного творчества. В качестве примера можно привести 

анекдот, зафиксированный сразу после войны эмигрантом второй волны: 

Во время коллективизации и хлебозаготовок в район из центра 

приходит телеграмма: «Срочно заготовьте сорок тысяч воробьев». 

Район поставил на ноги всех охотников, которые постреляли всех 

воробьев, где только можно было. Но позже оказалось, что телеграмма 

говорила о хлебе, а «Воробьев» о означало подпись под телеграммой 

[ШО 194?: 31] = [АА 194?: 33]. 

Совершенно очевидно, что это упрощенная версия фельетона М. Кольцова 

«К вопросу о тупоумии» (1931), в котором ответственный кооператор 

Воробьев в ответ на свое предписание с исходящим номером 13530 

«ускорить заготовку», получает телеграмму «...ускорить заготовку 13530 

воробьев»73. 

Все это иллюстрирует собой чрезвычайно характерный для данного вида 

источников способ фиксации и распространения анекдотов. Тексты, 

опубликованные в 1925 году в журнале «Воля России» (Прага), через два 

Полчананов Р.В. Политические анекдоты // Заметки коллекционера. London: Заря, 1988. 

С. 222-231. 
7 3 Кольцов М. Фельетон. М., 1956. С. 21-24. 
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года почти дословно воспроизводятся в сборнике «Советские анекдоты» 

(Берлин), оттуда — вместе с совершенно нефольклорными текстами из 

советских сборников - попадают в издания Карачевцева (Рига) - и это только 

начало их «странствий»: рижские издания в свою очередь оказывают влияние 

на последующие публикации анекдотов — в качестве примера приведем тот 

факт, что одно из них — «Тысяча двести анекдотов»74 будет переиздано 

репринтом в семидесятые годы а Париже . 

В 1932 году выходит последнее издание из рижской группы подборок 

анекдотов и почти на 10 лет прекращается выход отдельных сборников 

анекдотов, возобновившийся только в годы Второй мировой войны - для 

советских граждан, оказавшихся на оккупированной территории и 

интернированных рабочих на немецкие деньги издавались специальные 

сборники антисоветского фольклора. Так, журнал «На переломе», 

выходивший в Смоленске в 1942-1943 годах, в октябре 1942 года 

опубликовал анонс сборника частушек, сказок и анекдотов под названием 

«Как народ ненавидит Сталина и жидовский коммунизм?» , составителями 

которого были немец Курт Люк и белорус Петр Бялик. Согласно аннотации, 

книга «знакомит русского читателя с подлинным народным творчеством 

русского, украинского и белорусского народов в годы существования 

советской власти. Образцы народного творчества, представленные в 

сборнике, не имеют ничего общего с фальсифицированными произведениями 

"народного творчества", нередко печатавшимися в советских фольклорных 

77 

сборниках» . Выпускались сборники анекдотов и без примесей других 

жанров - в 1944 году в Плауне (Германия) вышло два издания (на русском и 

74 Тысяча двести анекдотов / Под ред. С. Карачевцева. Рига: Ориент, 192... 
7S 

Тысяча двести анекдотов / Сост. С. Карачевцев. Paris: Librairie de Sialsky, 1978. 192 с. 

Нам не удалось найти самого сборника и фактов, подтверждающих его выход, кроме 

аннотации в журнале: На переломе. 1942. №3. 
77 

Там же. С. 109-110. Цит. по: Окороков А. Особый фронт: немецкая пропаганда на 

Восточном фронте в годы Второй мировой войны. М., 2007. С. 71. 
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украинском языках) сборника анекдотов «Как поживаете? Анекдоты из 
78 

советской жизни» , составленного кандидатом в члены Комитета 

освобождения народов России (КОНР), а в прошлом, возможно, старшим 

научным сотрудником Академии наук СССР Ю.А. Музыченко. Автор 

попытался на основе своих записей (около 200 текстов) составить 

«маленькую энциклопедию советской жизни» в анекдотах и, в целом, 

сборник неплохо соотносится с прочими записями анекдотов данного 

периода, за исключением одного момента - собрание Музыченко (и особенно 

раздел «Китайские мандарины», посвященный роли евреев в Советском 

государстве) содержит в себе несколько больше анекдотов о евреях, чем 

прочие собрания. Составитель склонен редактировать тексты известных 

советских анекдотов в антисемитском духе, а также выдавать за актуальные 

советские тесты анекдоты двадцатых годов о «большевиках-евреях» давно, 

судя по прочим источникам советского происхождения, не пользующиеся 

популярностью . Также составитель очень последовательно проводит 

немецкую тему: в анекдотах о «советском гражданине заграницей» 

последний командируется преимущественно в Берлин, а в .текстах, 

посвященных сравнению разных национальностей, появляется «немец-

колонист» ни до, ни после издания этого сборника героем русских и 

украинских анекдотов не являющийся: 

/s Музыченко Ю.А. Как поживаете? Анекдоты из советской жизни. Плауен (Германия): 

Издательство иностранной литературы, 1944. 63 с. (Русская маленькая народная 

библиотека). Выражаем нашу глубокую признательность деятелю НТС Р.В. Полчанинову 

и архивариусу Бременского Университета Г.Г. Суперфину, оказавшим неоценимую 

помощь в деле получения данного издания. 
79 Музыченко Ю. Как поживаете? С. 9. 
ЯП 

Подробнее о судьбе советского анекдота о евреях см.: Мельниченко М.А. Представления 

о роли евреев в Революции 1917 года в политических анекдотах первых лет советской 

власти // Источниковедческие исследования. М., 2008. Вып. 4. С. 84-98. 
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На широкой дороге в степи лежат потерянные часы. Первым 

проезжает на волах украинец. Он видит часы, останавливает волов, 

но... лежать на сене так приятно, а слезать так долго...» А, чтоб им 

пусто было! Цоб-цобе! — решает он и едет дальше. Вторым в хорошем 

тарантасе, на прекрасных конях подъезжает немец-колонист. Заметив 

часы, он останавливается, слезает с тарантаса, качает головой. 

Прохожий, очевидно, вскоре заметит свою пропажу и возвратиться в 

поисках часов, - решает немец. Он сдувает с часов пыль, аккуратно 

вытирает их носовым платком и кладет на видном месте у дороги. Но 

вот пешком по дороге идет еврей. Он видит часы, хватает их и 

прикладывает к уху. Часы идут. «Ты идешь? И я иду! Так пойдем 

вместе!» КЛ: 1944 [МЮ 1944: 25]. 

Совершенно очевидно, что Музыченко изменял «этническую 

принадлежность» героев анекдотов в духе общей концепции сборника, 

оставляя персонажа-еврея лишь в уничижительных для последнего 

контекстах и убирая его из всех сюжетов, которые могли бы поставить под 

вопрос стереотип о восприятии власти большевиков как власти еврейской. 

Очень показательна в этом плане запись популярного сюжета о Ленине на 

том свете: 

Ленин умер, но дурная слава опередила его и на том свете. В рай его не 

пускают. Положение скверное — ни туда, ни сюда. Перед воротами рая 

я нему подходит веселый русский ярославец. «Что Ильич? Что 

случилось?» — «Да вот Карл Маркс как-то проскользнул туда, — 

показывая на ворота, говорит Ленин, — а меня не пускают». — «Ну, не 

горюй, мы это все устроим. Полезай-ка ко мне в мешок». Нечего 

делать, Ильич полез. Около ворот ярославца пропустили 

беспрепятственно, но поинтересовались, что у него в мешке. «А это 

Карл Маркс, значит, свое барахлишко забыл прихватить. Так я уж ему 

доставлю». КЛ: 1944 [МЮ 1944: 55]. 
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Во всех прочих многочисленных фиксациях этого сюжета в качестве героя-

проводника выступает еврей - в данной же записи появляется «веселый 

русский ярославец» - находчивый «расово чистый» персонаж, 

оппозиционный «еврейской» советской власти. Этот персонаж отражает 

народные представления о Ярославле как о городе хитрецов и обманщиков, в 

котором живут предприимчивые ярославцы, способные обмануть даже 
82 

черта . 

Материалы фашистской агитации периода Великой Отечественной 

войны оказали серьезное влияние на послевоенные эмигрантские сборники 

анекдотов. После войны было издано четыре крупных сборника анекдотов, и 

все они в той или иной мере восходят к немецким агитационным материалам. 

Важной их особенностью также является тот факт, что в этих изданиях 

старательно обходится стороной тема советско-немецкого противостояния -

несмотря на то, что в период 1941-1945 годов появились •• десятки 

анекдотических сюжетов о немцах, что, как думается, вызвано политической 

позицией составителей и их возможным коллаборационистским прошлым83. 

81 Более подробный разбор данного сюжета см.: Архипова А.С., Мельниченко М.А. «Вот 

проценты за ваш капитал!»: к вопросу о генезисе и эволюции политического анекдота // 

Габриэлиада: К 65-летию Г.Г. Суперфина. Электронный ресурс. Режим доступа: 

http://www.ruthenSa.ru/document/545661 .html. 
82 

«...еврей надул татарина, еврея — цыган, цыгана — армянин, армянина — грек, грека 

— чорт, чорта — ярославский торговец» Две тысячи семь анекдотов // Сост. С. 

Карачевцев. Рига: Mip, 1929. С. 148. 

Косвенно это подтверждается наличием в ряде сборников сюжетов о перемещенных 

лицах, вынужденных проходить processing в американских эмиграционных органах. См., 

например: Кремль и Народ (The Kremlin and The People) / Сост. и коммент. Е. Андреевич 

[Е.А. Соловьев]. Мюнхен: Голос Народа, 1951. С. 112. 
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В первую очередь стоит упомянуть сборник «Советские анекдоты» , 

составленный неким О. Шило - он представляет собой небольшую брошюру 

на украинском языке без указания даты и места издания . Судя по всему, она 

была подготовлена и издана кем-то из украинской эмиграции второй волны, 

уже после Потсдамской конференции (июль - август 1945 года) . Позже 

большая (89 из 93-х анекдотов) часть текстов из собрания Шило была 

переведена на русский язык , лишена украинской специфики (к примеру, 

упоминаний про Т. Шевченко - последний традиционно в анекдотических 

сюжетах, кочующих из России на Украину и обратно, заменяется на А. 

Пушкина) и включена в изданный в Буэнос-Айресе под названием 

«Антисоветские анекдоты: борьба народной пропаганды с 

большевистской» анонимный сборник анекдотов. Эти сборники 

чрезвычайно похожи друг на друга и не имеют конкретной датировки - и то, 

что коллекция Шила первична, можно утверждать лишь на основе анализа 

иллюстраций: совершенно очевиден факт выборочного копирования 

изображений из одной книги в другую. В Буэнос-Айресовское собрание так 

же выборочно заимствовались тексты из немецкого агитационного издания 

«Как поживаете?». Безымянный составитель «Антисоветских анекдотов...» 

отличался одной очень характерной редакторской особенностью - он, в 

отличие от Ю. Музыченко, убирал персонажа-еврея из сюжетов, могущих 

8 4 Советсью анекдоти / Сост. О. Шило. Без места и года издания // НА ФСО - Historische 

Archive, Institut Forschungsstelle Osteuropa (Bremen Universitat), Deutschland. Ф. 85. 

(Качуровський I. B. (Kaczurowskyj, Igor V.). 
o r 

Выражаем искреннюю признательность к.ф.н. А.С. Архиповой и архивариусу Institut 

Forschungsstelle Osteuropa Г.Г.Суперфи'ну за помощь в обнаружении этого сборника. 

Нижняя граница выставлена на основе самого позднего сюжета, присутствующего в 

этой книге - о беседе двух солдат на границе русской и американской оккупационных зон 

(см.: Советсью анекдоти. С. 50.) 
on 

В издание не вошли анекдоты про украинизацию, построенные на языковой игре. 
QO 

Антисоветские анекдоты (борьба народной пропаганды с болыиевисткой). Буэнос-

Айрес, 194?. 72 с. 
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быть воспринятыми как оскорбительные: даже традиционно «еврейские» 

сюжеты он переделывал под «армянские». 

Советсьш анекдоти. С. 13. 

Жид тикае з СССР закордон. 

Переб1гаючи кордон, побачив, що 

ним женеться вартовий. Тод! вш 

швиденько сщае i саме там, де собака 

поруч залишила слщ. Вартовий 

шдб1гае й питае: «Що ти тут робиш?» 

- «Xi6a не бачите?» - вщповщае жид, 

показуючи на собачий слщ. «Але ж 

це собачее?!» - «A xi6a в нас життя 

людське?» 

Антисоветские анекдоты. С. 16-17. 

Армянин удирает из СССР за 

границу. Вдруг он замечает, что за 

ним гонится патруль. Тогда он 

быстро садится на землю, как раз там 

где собака оставила след. Патруль 

подбегает и спрашивает: «Что ты 

здесь делаешь?» - «Разве не видите» -

отвечает армянин, показывая на 

собачий след. «Но это же собачье?!» -

«А разве жизнь у нас человеческая?!» 

В борьбе с ярко выраженным антисемитизмом Ю. Музыченко и 

агитационной направленностью его сборника, он часть текстов просто 

опустил, из остальных убрал откровенно «антиеврейское», а также, на всякий 

случай, «русское», «украинское» и «немецкое». Таким образом «веселый 

русский ярославец» из анекдота о Ленине в Буэнос-Айресовском сборнике 

стал просто «веселым ярославцем». 

Дата выхода «Антисоветских анекдотов» никак не обозначена. Из 

популярных послевоенных сюжетов в сборник попали считанные единицы 

текстов, один из которых - самый поздний - весьма легко датируется. Речь 

идет о последнем тексте в книге: 

В РОДНОМ ГОРОДЕ (Современный чешский анекдот). 

Крестьянин, в течение долго времени не бывавший в Праге, приехал в 

столицу навестить своих трех теток. Он вежливо спросил 

полицейского: «Как пройти на улицу маршала Фоша?» - «Третья улица 

налево! — строго ответит полицейский, — но она называется теперь 

улицей маршала Сталина!» Посетив первую тетку, крестьянин решил 

отыскать вторую и спросил другого полицейского, где находится 
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Подебрадская улица. (Подебрад— чешский генерал). «Мало вас, 

фашистов, вешали! — мрачно ответил полицейский, бывший партизан. — 

Пора уже знать, что эта улица называется улицей маршала Конева! 

Вот она— напротив!» Третья тетка крестьянина жила на берегу 

Влтавы. И снова он обратился за указанием к полицейскому, но 

умудренный опытом, он спросил блюстителя порядка: «Скажите, 

пожалуйста, как пройти к Волге?» 

Пражская улица Fochova (в честь маршала Фоша), во время оккупации 

Schwerinova, после войны опять Fochova на очень короткое время, в 1946 

была переименована в Stalinovu. Та же история и с улицей Конева: до 1945 -

Brnenska (Брненская), 1945-1946 - Podebradova (в честь чешского 

утраквистского короля Георгия из Подебрад), с 1946 года она получает 

название Konevova. Таким образом, на основе того, что в сборник вошел 

только один послевоенный анекдот из жизни стран социалистического лагеря 

из десятков сюжетов, появившихся как грибы после дождя во второй 

половине 1940-х годов, его расположения на последней полосе сборника (это 

может говорить о том, что составитель решил поместить его в момент, 

близкий к завершению работы над книгой) мы приблизительно можем 

датировать его 1946-1947 годами. 

И, наконец, самая представительная коллекция русского зарубежья, 

вышедшая до смерти Сталина - «Кремль и народ»89 Евгения Андреевича90 -

1951-го года. Коллекция включает в себя порядка 400 текстов, но тоже 

является вторичной по отношению к предшествующим собраниям. 

Значительная часть текстов была позаимствована Андреевичем из коллекции 

Шила и берлинского сборника 1927 года «Советские анекдоты», часть - из 

эмигрантской периодики (ДП Сатирикон и пр.) (об этом он, что не очень 

свойственно составителям подобного рода книг, упоминает в предисловии). 

8 9 Кремль и Народ (The Kremlin and The People) / Сост. и коммент. Е. Андреевич [Е.А. 

Соловьев]. Мюнхен: Голос Народа, 1951. 

Нам ничего не удалось выяснить о составителе этого сборника. 
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Данное издание ценно не только благодаря своему объему, но также 

попыткой составителя хронологически систематизировать материал. 

Андреевич разделил собрание на небольшие части в соответствие со своими 

представлениями о хронологии советской истории: «1917-1920: Захват 

власти большевиками. Военный коммунизм.»; «1921-1925: НЭП.»; «1926-

1929: Ликвидация НЭПа. Возвышение Сталина.» и пр. - и по этим разделам 

распределил все сюжеты. Несмотря на то, что ряд его датировок довольно 

сильно корректируются при сопоставлении с прочими источниками 

(Андреевич склонен был «завышать» границу появления сюжета, судя по 

всему относя момент рождения анекдота к тому времени, когда сам его 

услышал), однако для многих сюжетов датировка Андреевича является 

единственным указанием на время возможного возникновения. 

Собирание советских анекдотов, ставших во второй половине XX века 

объектом пристального изучения для западных учёных, не прерывалось до 

конца существования СССР. К поздним коллекциям относятся коллекции 

Олина91, Суслова92 и Вернера93, а также ряд коллекций на иностранных 

языках4 - однако все они преимущественно были ориентированы на 

современную собирателям традицию, то есть анекдоты второй половины 

существования Советского союза, поэтому мы не включали тексты из них в 

нашу базу записей. Исключение мы сделали только для коллекции видных 

израильских прозаиков и публицистов С. Тиктина и Д. Штурман95, 

91 Олин II [Меньнуков Н. Е.]. Говорит «Радио Ереван». Браззавиль; Мюнхен, 1970.; Он же. 

«Радио Ереван» продолжает говорить и начинает показывать: самые отборные избранные 

и переизбранные вопросы и ответы. [Самиздат], 1975. 
9 2 Суслов И. Рассказы о товарище Сталине и других товарищах. Эрмитаж, 1981. 132 с. 
93 Россия смеется над СССР / Сост. А. Вернер. Париж: Ритм, 1980. [без н. с] 
9 4 Radio Eriwan antwortet / Gesammelt und herausgegoben von M. Schiff. Munhen, 1973. 

128 p.; Rnksenas A. Is That You Laughing, Comrade? The Worlds Best Russian 

(Underground) Jokes. Secaucus, 1986. 182 p. 
95 Советский Союз в зеркале политического анекдота / Сост. Д. Штурман, С. Тиктин. 

Иерусалим: Экспресс, 1987. 
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представляющей собой крупнейшее на сегодняшний день собрание 

советского политического анекдота, подготовленное в восьмидесятые годы 

на базе Центра по изучению СССР и стран Восточной Европы Еврейского 

университета в Иерусалиме. Начало данной коллекции было положено в 1956 

году Сергеем Тиктиным, в 1977 году она была вывезена в Израиль и немного 

позже издана. В последнем издании первоначальный вариант коллекции был 

расширен за счёт собраний Н.Олина, Э. Дрейцера, Дж. Коласского, А. 

Шепиевкера, А.Воробейчика, Я. Айзенштадта, Ю. Телесина96 и пр. Как и в 

собрании Андреевича, большая часть текстов из коллекции Штурман и 

Тиктина имеет авторскую датировку. При этом понятно, что уровень ее 

достоверности, за счет ретроспективности собирания, мало отличается от 

достоверности датировок Андреевича: чем старше текст и чем дальше он от 

года начала собирания, тем слабее датировка. 

В 1979 году деятелем НТС и коллекционером Р.В. Полчаниновым по 

материалам Библиотеки Конгресса и Нью-Йоркской публичной библиотеки 

была предпринята попытка составления библиографии изданий сборников 
Q*7 

советских анекдотов в русском зарубежье (в целом Р.В. Полчанинов описал 

14 сборников (и четыре переиздания), изданных с 1927 по 1979 г.), благодаря 

которой у нас появились описания недоступных на данный момент 

сборников советских анекдотов, изданных в русском зарубежье: 

- Руденков И.С. Сто анекдотов едущим на дачу. Рига: Издательство Е. 

Левина, 1925-1926. и Руденко И.С. [Тысяча и один анекдот]. Рига, 192... 

- Горчаков Н. Анекдоты. Мюнхен, 1947. 

Коллекция Телесина, широко распространившись в самиздате, в 1986 году вышла 

отдельным изданием: 1001 избранный советский политический анекдот / Сост. Ю. 

Телесин. Тенафли (Нью Джерси, США): Эрмитаж, 1986. 174 с. В середине девяностых 

годов данное издание попало в Internet и в данный момент является крупнейшим 

собранием советских анекдотов, доступным в сети. 

Полчанинов Р.В. Политические анекдоты // Заметки коллекционера. London: Заря, 1988. 

С. 222-231. 
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- Жизнь советского гражданина в анекдотах. Без указания составителя, 

места и времени издания. Предположительная дата издания, выставленная на 

карточке в Библиотеке Конгресса - 195... Издание, по словам Полчанинова, 

очевидно, восходит к сборнику Музыченко - возможно, принадлежит его же 

перу. 

Таким образом, большинство сборников анекдотов, вышедших до 

смерти Сталина, связаны между собой — большая их часть в том или ином 

объеме составлялась из текстов, позаимствованных из сборников 

предшественников или эмигрантских газетных и журнальных публикаций 

советских анекдотов. Эти бесконечные заимствования друг у друга 

способствовали увеличению разрыва между эмигрантскими публикациями и 

живой советской устной традицией, ведь сюжеты, потерявшие актуальность, 

или изначально нежизнеспособные в фольклорном плане тексты -

«авторские» анекдоты, близкие газетным фельетонам, анекдоты, имеющие 

хождение в очень узких кругах, или, что тоже возможно, придуманные 

собирателем - фиксировались и переходили из сборника в сборник. К тому 

же издатели эмигрантских газет и журналов были заинтересованы в 

публикации «антисоветского» народного творчества и, следовательно, часто 

искажали сюжеты для усиления их «антисоветской» составляющей или даже 

выдавали за анекдоты из Советского союза так называемый «фэйклор», т.е. 

авторские тексты, не прошедшие обработку устной традицией. Зачастую 

сюжет изменялся в угоду общей концепции сборника - так, собиратель, 

скрывающийся под псевдонимом О. Шило, питающий любовь к анекдотам о 

Сталине, переделал ряд текстов в антисталинском духе: 

Советские анекдоты. Берлин: 

Чужбина, 1927. С. 40-41. 

Чекист должен был расстрелять 

Советськ1 анекдоти / Сост. О. 

Шило. Без места и года издания. 

С. 52. 

В камере смертников комиссия 
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русского, еврея и армянина и перед 

казнью обещал каждому исполнить 

его желание. Русский пожелал 

поговорить со священником. 

Желание его было удовлетворено. 

Еврей пожелал покушать малинки: 

«Но где же теперь достать малины? 

Ведь теперь декабрь месяц». — 

«Ничего, товарищ, я не тороплюсь». 

Армянин попросил, чтобы его 

приняли в коммунистическую 

партию. «Но это вам не поможет - вас 

все равно расстреляют». — «Лучше, 

чтобы расстреляли мерзавца, чем 

порядочного человека». 

спрашивает присужденных к 

расстрелу про последнее желание. 

Один попросил свидания с женою, 

другой попросил передать письмо 

матери. Дошла очередь до еврея: «Я 

хотел бы поесть малинки». - «Так 

сейчас же зима!» - «Ничего, я 

подожду». - «А может Вы чего иного 

пожелали бы?» - «Прошу после 

расстрела похоронить меня рядом со 

Сталиным». - «Так он же еще жив!» 

- «Ничего, я подожду». 

Вариант из левой колонки - в котором еврей согласен ждать лета - нам 

удалось найти в шести разнородных записях из коллекций и дневников 

современников, вариант же со смертью Сталина — в трех, но генетически 

связанных (из сборника Шила его скопировали анонимный составитель 

буэнос-айресовской коллекции и Е. Андреевич). 

На материале анекдотов о Сталине нами совместно с А.С. Архиповой 

было проведено исследование, в ходе которого выяснилось, что материалы 

из довоенных сборников коррелируют с реальной устной традицией в 

большей степени, нежели из послевоенных. Так, для раннего периода, 

большинство сюжетов, опубликованных в эмиграции, нам удалось найти в 

источниках советского происхождения (дневниках, сводках о настроениях 

населения и пр.), что говорит об их устной природе: из 93-х анекдотов о 

Сталине, имевших хождение до войны только 6 анекдотов, обнаруженных 

нами в коллекциях, не были подтверждены прочими источниками. 

Совершенно иначе дело обстоит с послевоенным фондом анекдотических 
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сюжетов - записи анекдотов из коллекций и записи из прочих источников 

соотносятся гораздо хуже. Так, что касается анекдотов о Сталине, к которым, 

по понятным причинам, эмигранты питали особую слабость, - менее 

половины текстов из эмигрантских коллекций находят подтверждение в 

прочих источниках [AM 2010: 33]. Безусловно, это вызвано общей 

спецификой источниковой базы 1945-1953 годов: послевоенное общество 

гораздо более закрыто и это приводит к уменьшению количества «опасных» 

записей в источниках личного происхождения. Более того, с сороковых годов 

мы все реже встречаем записи анекдотов в судебных делах и сводках о 

настроениях населения - текст анекдота заменяется расхожими штампами 

типа «клеветнические измышления, порочащие одного из членов 

Политбюро» и пр. Однако, на наш взгляд, значительную роль сыграли такие 

особенности эмигрантского собирания анекдотов, как идеологическая 

ангажированность и, что особенно важно, манера переписывать 

значительную часть материалов из собраний предшественников. Тем самым 

эмигрантские коллекции все дальше отдалялись от существующей в 

непрерывном развитии живой устной традиции. 

Сборников анекдотов, изданных в СССР, гораздо меньше, в сравнении 

с зарубежными публикациями. В дореволюционной России издавались 

многочисленные копеечные сборники бытовых и этнических анекдотов. 

Аналогичные по содержанию брошюры издавались и в Советской России. В 

«Книжной летописи» за 1920-1930-е нам удалось обнаружить только два 

издания сборника анекдотов - бытовых и этнических - относящихся к 1927 

году . При этом, по сообщениям современников, их было гораздо больше. 

Например, согласно упоминанию в воспоминаниях Льва Разгона, в период 

НЭПа на московских улицах можно было купить сборник «Сто анекдотов о 

Виргиис А. Сборник анекдотов. Вып. 1. Тверь, 1927. 15 с; Оцмах Б. Анекдоты и остроты 

из еврейского быта. Краснодар, 1927. 32 с. 
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том, что делает жена, когда мужа нет дома» и прочие сборники бытовых 

99 т-т 

анекдотов . После не только прекращается издание анекдотических 

сборников, но и сам анекдот — даже бытовой - практически исчезает из 

любых официальных изданий. Сюжеты популярных анекдотов в сильно 

отредактированном виде можно найти в «Крокодиле», «Смехаче» и прочих 

сатирических журналах, однако там они публикуются под видом авторских 

реприз и фельетонов. Ненадолго ситуация меняется только на время Великой 

Отечественной войны. Серьезное ослабление идеологического и 

политического контроля, легшее в основу «национального согласия»1 0 0, 

способствовало «легализации» лояльных власти текстов ряда фольклорных 

жанров. В этот период активно публиковались военные частушки1 0 1, 

юмористические переделки советских песен ~ и пр. В то же время брошюрки 
103 

«Фронтовой юмор» , издаваемые Воениздатом, а так же многочисленные 
104 

приложения к газетам и журналам помимо прочих текстов содержали 

значительное число небольших реприз и шуток, построенных по принципу 

анекдота - в форме диалогов или реплик немецких солдат и офицеров - или 

даже целые разделы анекдотов: как бытовых, не несущих никаких 
9 9 Разгон Л. Позавчера и сегодня: повесть о жизни. Тель-Авив, 1995. С. 103. 
100 См.: Верт Н. История Советского государства, 1900-1991. М, 1992. 
101 Например: Частушки // Фронтовой фольклор. М., 1944. С. 89-100. См. так же очень 

характерную в этом плане листовку «Партизанские частушки»: Советская пропаганда в 

годы Великой Отечественной войны: «коммуникация убеждения» и мобилизационные 

механизмы / Авторы-составители А.Я. Лившиц, И.Б. Орлов. М., 2007. С. 430-431. 
102 Военный юмор // Там же. С. 76-87. 
103 Ряд изданий в карманном формате с одинаковым названием «Фронтовой юмор», 

изданных в 1942 году в Москве Военным издательством Народного комиссариата 

обороны Союза ССР. 
104 Всяко бывает (сборник сатиры и юмора). Главное Политическое управление Красной 

армии, 1943. (Библиотека журнала «Красноармеец», №2); Фронт смеется (Библиотека 

Крокодила). М.,1945. №1; Перекур (сборник фронтового юмора). Главное Политическое 

управление Красной армии, 1944. (Библиотека журнала «Красноармеец», №12(17)) и пр. 
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агитационных функций105, так и «антифашистских106» - нередко с 

упоминанием, что данные тексты имеют немецкое происхождение. Часть 

материалов издавалась Воениздатом по материалам фронтовой печати, или, 

согласно примечаниям составителей этих сборников, бралась из писем, 

присланных в редакции простыми солдатами. Значительная часть сюжетов 

очевидно носит авторский характер и по сути своей близка текстам советских 

сатириков из довоенных сатирических журналов. Однако очевидно, что часть 

из них могла попасть в устную традицию — или же, напротив, создатели этих 

шуток использовали в своем творчестве широко распространенные анекдоты, 

переделанные в соответствии с требованиями пропаганды военного времени. 

Это подтверждается близостью ряда сюжетов из агитационных брошюр 

довоенным анекдотам и совпадениями некоторых текстов из них с записями 

профессиональных фольклористов, работающих на фронте. 

Эти агитационные сборники создавались подобно коллекциям 

анекдотов в русском зарубежье - составители, подобно своим 

эмигрировавшим коллегам, очень активно - и при этом практически без 

какой-либо существенной редакторской правки107 - переписывали тексты из 

более ранних сборников. Эта манера дословного воспроизведения текстов из 

других изданий весьма полезна для нашего исследования. Если в двух 

близких, буквально дословно воспроизводящих друг друга сборниках один 

или несколько текстов приведены в разных вариантах, мы можем сделать 

Любопытно, что в подобного рода публикациях нередко подчеркивалось, что анекдоты 

заграничного происхождения - видимо для того, чтобы избежать лишних разбирательств 

с цензурой. В качестве примера см.: Зарубежный юмор // Кружевная борода: сборник 

сатиры и юмора. Главное Политическое управление Красной армии, 1945. (Библиотека 

журнала «Красноармеец», №18(43)). 66 с. 
106 Антифашистские анекдоты // Краснофлотский смех. М.: Молодая гвардия, 1941. 

В подавляющем большинстве случаев эта правка не превышала масштабы замены 

фамилии персонажа анекдота на более, по мнению составителей, смешную - к примеру 

«Пепке» на «Попке» [ПЕ 1944: 13] = [ФС 1945: 38]. 
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вывод о том, что составитель сборника, скорее всего, заменил текст на более, 

по его мнению, удачный или более привычный для него. Это дает нам 

серьезнейшие основания для констатации устной природы данного сюжета. 

После войны до 1989 года на территории России и других советских 

республик практически не выходило никаких сборников анекдотов. 

Исключением стали только публикации подборок анекдотов военного 

времени издательства Министерства обороны СССР. Как пример можно 

привести крупную (почти сто сюжетов) подборку «реприз, шуток и 

анекдотов» из сборника «Фронтовой юмор»108, изданного в 1970 году — 

согласно предисловию в нее вошли материалы архивных документов 

Центрального музея вооруженных сил СССР, военного отдела 

Государственной библиотеки имени Ленина, Государственного 

литературного музея и Института этнографии Академии наук ССР. При этом 

сравнение «Фронтового юмора» со сборниками военного времени позволяет 

нам сделать вывод о почти дословной перепечатке текстов из последних - то 

есть ничего сверх проверенного много лет назад военной цензурой в нем не 

публиковалось. 

Начало девяностых характеризуется изданием значительного числа 

подборок анекдотов. Первое упоминание о политических анекдотах в 

советской периодике относится к 1982 году109, первая публикация текстов, 

обнаруженная нами, - к 1989 году110, начало же выпуску анекдотических 

108 Фронтовой юмор / Сост. В.Н. Вирен. М., 1970. 
109 Неруш В., Павлов М. Шепотом из-за угла // Комсомольская правда. 1982, 15 октября. С. 

4. 
110 Бахтин В. Вчера мне рассказывали анекдот // Литературная газета. 1989. 17 мая. С. 16. 

Данная публикация вызвала очень широкий резонанс, неоднократно перепечатывалась и 

рецензировалась в периодике 1989-1990 гг. - см.: Волин В. 222 отклика на одну 

публикацию: Анекдоты "Клуба ДС"- с бородой и без // Там же, 1989. 16 авг.; Андраша М. 

От страха к смеху // Крокодил, 1991. N 15. Перепеч.: 24 часа: Дайджест, 1991. 5 июля. С. 

3. См. так же: Расскажу вам анекдот [Интервью] // Правда, 1989. 18 июня.; Политические 

анекдоты из собрания Владимира Бахтина // Л., 1990. - Вып. 1-6. 43 с ; "Так что же они 

81 



сборников было положено в 1990 году . В большинстве случаев они 

базировались на ряде доступных зарубежных публикаций (как источник 

чаще всего использовали коллекцию' Д. Штурман и С. Тиктина). Однако по 

качеству они уступали зарубежным публикациям. Так, если говорить о 

российских сборниках анекдотов, представляющих собой перепечатки из 

«Советского союза в зеркале политического анекдота», то во всех случаях из 

книги исключались комментарии реальных составителей и их датировки, а 

также изменялась хорошо продуманная структура исходного издания 1 1 2. Из 

коллекций, увидевших свет в 1990-е годы, можно выделить лишь две, 

представляющие определенную научную ценность и не являющихся 

вторичными по отношению к прочим собраниям: это коллекции Ю.Б. Борева 

и B.C. Бахтина. 

Ю. Б. Борев — специалист по эстетике и теории литературы, долгое 

время занимался сбором «интеллигентского фольклора». Многочисленные 
1 1 "X 

сборники, вышедшие из-под его пера , были чрезвычайно популярны в 

там перестраивают?!" [Вступ. слово и публикация анекдотов] // Нева, 1990, N 2. С. 204-

206.; Один мужик в бане рассказал. . . [Сов. полит, анекдоты] // Литератор, 1990. N 11(16). 

6 апр.; "Так что же они там перестраивают?!": [Анекдоты] из собрания В. Бахтина // Нева, 

1990. N 5. С. 207-208.; "Так что же они там перестраивают?!": [Анекдоты] из собрания В. 

Бахтина // Там же, 1990. N 6. С. 198-200.; Есть такой анекдот. . . [Публикация] // Нева, 

1992. N 1. 287-288.; За анекдоты просто сажали // Потешный листок. Дайджест сатиры и 

юмора. Спецвыпуск газ. "Омега" (СПб. ), 1992.; Из неполного собрания Владимира 

Бахтина [Публикация анекдотов] // газ. Всякая всячина. СПб., 1993. N 9 (79), октябрь.; 

"Петька спрашивает Василия Иваныча. . . ": Анекдоты из собрания Вл. Бахтина // Живой 

контакт (СПб.). Вып. 3-4. Май-июнь 1996. С. 52. 
1 Подробнее об издании сборников анекдотов в перестроечной России см.: Вознесенский 

А.В. О современном анекдотопечатании // НЛО. 1996. № 22. С. 393-400. 
112 К примеру, см.: Советский анекдот: антология. М, 1991.; История СССР в анекдотах 

(1917-1992) / Сост. М. Дубовский. Смоленск, 1992. 
1 , 3 Борее Ю. Б. Фарисея М.: Конец света, 1992. 349 с; Он же. Сталиниада М.: Олимп, 

2003. 461 с; Он лее. XX век в преданиях и анекдотах: В 3 тт. Харьков: Фолио; Ростов-на-

Дону: Феникс, 1996 г.; Он же. История государства советского в преданиях и анекдотах 
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середине девяностых годов, однако опубликованные им материалы весьма 

далеки от реальной широкой анекдотической традиции, представляя собой 

скорее анекдоты в понимании девятнадцатого века, бытовавшие в узких 

интеллигентских кругах. Записи же более широкой традиции менее 

образованных слоев населения, встречающиеся в его книгах, прошли 

серьезную литературную обработку, что понижает их ценность с научной 

точки зрения. 

Коллекция известного фольклориста B.C. Бахтина целиком 

самостоятельна и не является копией предшествующих публикаций. Но она, 

на наш взгляд, слабо коррелирует с записями политических анекдотов в 

аутентичных источниках. Объяснений этому факту может быть несколько: 

либо Бахтин придумывал некоторые сюжеты, либо анекдоты, которые он 

публиковал, были мало распространены. 

Делопроизводственная документация 

Тексты политических анекдотов советского периода фиксировались и в 

документах официального делопроизводства. К ним относятся записи в 

судебных делах, доносах и сводках о настроениях населения. 

Информационно-аналитические сводки о настроениях населения 

составлялись каждые 1-5 дней в информационных отделах ОГПУ-НКВД, а 

так же местными партийными органами и содержали в себе подробные 

описания реакции людей на происходящее в стране события114. До начала 

девяностых эти документы были строго засекречены, к тому же из 

соображений безопасности потерявшие актуальность сводки зачастую 

уничтожались. Только во второй половине девяностых годов они начали 

М.: Рипол, 1995., Он лее. Краткий курс истории XX века в анекдотах, частушках, байках, 

мемуарах по чужим воспоминаниям, легендах, преданиях и т.д. М., 1995[4] 
114 Шинкарчук С.А. Общественное мнение в Советской России в 30-е годы: по материалам 

северо-запада. СПб., 1995. 143 с. 
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публиковаться1 1 5, наряду с прочими документами, способными в той или 

иной мере пролить свет на общественные настроения - письмами «во 

власть»1 1 6 и пр. В эти сводки часто попадала информация о политическом 

фольклоре - впервые на записи анекдотов в подобного рода источниках 

обратил внимание питерский историк С.А. Шинкарчук в 1995 году. По его 

утверждению, в каждой третьей сводке были упоминания об анекдотчиках 

(анекдотистах)1 1 7 - нередко фиксировались тексты анекдотов. Однако 

серьезной работы по выявлению в сводках о настроениях населения записей 

политического фольклора никем не проводилось. Причиной этого, на наш 

115 Международное положение глазами ленинградцев, 1941-1945 гг. (Из Архива 

Управления Федеральной Службы Безопасности по г. Санкт-Петербургу и Ленинградской 

области). СПб., 1996; Советская деревня глазами ВЧК-ОГПУ-НКВД. Документы и 

материалы. В 4-х т. 1918-1934 гг. М., 1998-2003.; «Совершенно секретно»: Лубянка -

Сталину о положении в стране (1922-1934 гг.). М., 2001-2007. Т.1-8.; Общество и власть: 

1930-е годы. Повествование в документах / Отв. Ред. А.К. Соколов. М., 1998. 352 с; ВЧК-

ОГПУ о политических настроениях северного крестьянства 1921-1927 / Сост. Г.Ф. 

Доброноженко. Сыктывкар, 1995. 193 с. 
116 Голос народа. Письма и отклики рядовых советских граждан о событиях 1918-1932 гг. 

// Отв. Ред. А.К. Соколов. М., 1997. 328 с ; Общество и власть. 1930-е годы. Повествование 

в документах. ML, 1998; Письма во власть. 1917-1927 // Сост. А. Я. Лифшин, И. Б. Орлов. 

М., 1998. Крестьянские письма послевоенного времени. 1948-1950 гг. // Советские архивы. 

1991. № 4. С. 62-70; «Вырабатываем хлеб и сидим без хлеба». Письма колхозников И.В. 

Сталину // Источник. 1997. № 1. С. 147-152; Денежная реформа 1947 г.: реакция 

населения. По документам из «Особой папки» Сталина // Отечественная история. 1997. № 

6.; Ливший А.Я. Власть и общественные настроения послереволюционной эпохи (по 

письмам во власть) // Куда идет Россия? Власть, общество и личность. М., 2000. С. 128-

134. 
1 1 7 

«В стоматологическом институте студентка Логачева занимается рассказыванием 

всевозможных антисоветских анекдотов»; «На заводе имени Жданова бывшая комсомолка 

Федорова занимается антисоветской пропагандой. Недавно у неё была отобрана книга, в 

которой записано 1500 анекдотов, большая часть из них - антисоветские». Шинкарчук С.А. 

Политический анекдот 1920-30-х годов как отражение общественного мнения // Личность 

и власть в истории России XIX-XX вв. СПб., 1997. С. 278. 
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взгляд, в первую очередь является отсутствие крупных публикаций сводок 

«низового уровня». Так, крупнейшее издание сводок о настроениях 

населения «Лубянка - Сталину о положении в стране» включает в себя 

резюмирующие сводки, дающие представление о положении дел в стране, но 

лишенные записей конкретных высказываний рядовых граждан. Сводки, 

составляемые на местах и содержащие интересующий нас материал, 

публиковались очень мало. 

Плохо изучены записи политического фольклора в доносах и судебных 

делах. По опубликованным материалам118 нам удалось выявить 71 запись 

анекдотов в большинстве случаев имевших хождение в слабообразованных 

слоях населения - т.е. тексты, принадлежащие более демократической, самой 

интересной для исследователя, традиции. К особенностям записей в данной 

группе источников можно отнести хорошую хронологическую локализацию 

сюжета (верхней границы его возникновения). Выявленные тексты 

позволяют выделить ряд особенностей записи текстов политических 

анекдотов в источниках подобного рода. Далеко не всегда в нашем 

распоряжении оказывается полная запись текста анекдота. Часто следователь 

сам до конца не понимал анекдот или использовал при записи канцелярские 

обороты, приводящие к потере смысла анекдота. Нередко следователи 

делали вставки в текст, чтобы сгладить его антисоветский смысл. Например: 

Потавин В.М. (1925 года рождения, русский, образование низшее, 

разнорабочий железной дороги, ст. Петрозаводск) 4 марта 1953 г. 

после сообщения о болезни Сталина рассказывал анекдоты: 

118 58.10. Надзорные производства Прокуратуры СССР по делам об антисоветской 

агитации и пропаганде. Март 1953-1991. Аннотированный каталог. Под ред. В.А.Козлова 

и С.В.Мироненко. Сост. О.В. Эдельман. М., 1999. 944 с ; Козлов В.А., Мироненко СВ., 

Эдельман О.В. Сталин умер! Из надзорных производств Прокуратуры и Верховного суда 

СССР по делам об антисоветской агитации и пропаганде // Россия. XX век. Документы. 

2001. №4; Бочаров А. И наши уши не вешают: анекдот о Сталине и Ворошилове // 

Источник: документы русской истории. М., 2002. №2. С. 80. 
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